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Sicherheitsinformationen
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
daruber, sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezliglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Anwendungsbereich/Funktion
Waschtischbatterie mit integriertem LED-Display
» Exakte Wassertemperaturanzeige

+ Umstellung von Standardstrahl zum wassersparenden Eco
Strahl

Hinweise zur Installation

+ Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.

+ Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt
mit Wasser abspritzen.

Allgemeine Informationen

Die Installation und die Nutzung unterliegen den geltenden

nationalen Bestimmungen.

Fir Schaden, die durch Nichtbeachtung der

Betriebsanleitungen entstehen, wird keine Haftung

Ubernommen.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu
Verletzungen flhren.

Batteriehinweise

Zur Erstinbetriebnahme die mitgelieferten Batterien verwenden.
Beim Einlegen der Batterien auf richtige Polung achten! Nur
Batterien des gleichen Typs verwenden. Immer alle Batterien
gleichzeitig austauschen, keine gebrauchten und neue
Batterien miteinander mischen. Gebrauchte Batterien nicht
aufladen bzw. nicht versuchen durch Warme oder andere Mittel
zu reaktivieren. Wiederaufladbare Batterien dirfen nicht
verwendet werden. Erschopfte Batterien miissen umgehend
aus dem Gerat genommen werden.

Erhohte Auslaufgefahr!

» Batterielebensdauer: ca. 6 Monate
» Erfassungsbereich mit Kodak

Gray Card, graue Seite, 4 x 5”, Hochformat: <4cm
Elektrische Priifdaten
» Software-Klasse A
* Verschmutzungsgrad 2

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken tber 0,5 MPa ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

Installation

Nach der Installation der Armatur und des Batteriehalters
muss die Spannungsversorgung hergestellt werden. Auf
richtige Ausrichtung der Steckverbindungen achten, siehe
Seite 4 Abb. [6].

Bedienung

Beim Offnen des Hebels startet die Armatur mit dem Standard-
strahl und die Temperatur wird angezeigt, siehe Seite 5.
Durch Schwenken des Hebels kann die gewlinschte
Temperatur eingestellt werden.

Werkseitig ist die Anzeige der Temperatureinheit auf °C
voreingestellt.

Wechseln von °C auf °F , siehe Seite 6. Dabei ist
sicherzustellen, dass sich die Armatur im geschlossenen
Zustand befindet.

Symbole Seite 6:
LED leuchtet

LED blinkt
Beachten: Ab Herstellung der Spanungsversorgung
verbleiben ca. 20 Sekunden fir die Schritte 3-5. Sollte der
Einheitenwechsel fehlgeschlagen sein, Vorgang wiederholen.
Die Spannungsversorgung muss wieder mindestens 30
Sekunden getrennt werden.

Beim Leuchten des Symbols "% kann der Wasserstrahl von
Standard auf Eco Strahl umgestellt werden und umgekehrt.

Wartung

Batteriewechsel, siehe Seite 7.

Die Indikatoren, die das notwendige Batteriewechseln
signalisieren, starten bei einer Restkapazitat der Batterie von
ca. 20%.

Ab einer Restkapazitat von ca. 10 % funktioniert das
Umstellen auf Eco Strahl nicht mehr.

Technische Daten
* FlieRdruck: min. 0,05 MPa / empfohlen 0,1-0,5 MPa

» Betriebsdruck: max. 0,5 MPa
* Prifdruck: 1,6 MPa
» Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C
- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C
* relative Luftfeuchtigkeit: max. 80 Y%rH
* Umgebungstemperatur: 5°-45°C

+ Batterie: 4x Typ D (Mono) (LR20)

Entsorgungshinweis
Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht
in den Hausmiill, sondern miissen gemaf der
landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt
—
werden.



Safety information
This device may be used by children over
8 years of age, as well as persons with physical,
sensory, or mental disabilities or inadequate
experience and knowledge, if they are under
supervision or were instructed in the safe use
of the device and understand the resulting risks.
Children must not play with the device. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children without
supervision.

Applications/function

Basin mixer with integrated LED display
» Exact water temperature display
+ Switching from standard jet to water-efficient Eco jet

Installation instructions
* The device must only be installed in frost-proof rooms.

* The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.

General information
Installation and use are subject to applicable national
provisions.
No liability can be accepted for damage occurring due to
non-observance of the operating instructions.
* Use only genuine spare parts and accessories. The use
of other parts will result in voiding the warranty and the
CE marking, and could cause injury.

Battery information

Use the batteries supplied as standard for the initial start-up.
Ensure polarity is correct when inserting batteries! Only use
batteries of the same type. Always replace all batteries at the
same time, do not mix new and used batteries together. Do
not recharge used batteries, and do not attempt to reactivate
them using heat or other means. Rechargeable batteries may
not be used. Discharged batteries must be removed from the
device immediately.

Increased risk of leakage!

Technical data

* Flow pressure: min. 0.05 MPa
recommended: 0.1-0.5 MPa
» Operating pressure: max. 0.5 MPa
» Test pressure: 1.6 MPa
+ Temperature
- Hot water inlet: max. 70 °C
- Recommended for energy saving: 60 °C
* Relative humidity: max. 80 %rH
* Ambient temperature: 5-45°C

+ Battery:
+ Battery life:
+ Detection range with Kodak

4x Type D (Mono) (LR20)
approx. 6 months

Gray card, grey side, 4 x 5", portrait: <4cm
Electrical test data
« Software class: A
» Contamination class: 2

A pressure-reducing valve must be fitted if static pressures
exceed 0.5 MPa to satisfy noise level ratings according to
DIN 4109.

Avoid major pressure differences between cold and hot water
supply!

Installation

Following installation of the faucet and the battery holder, the
voltage supply must be provided. Check that the plug
connections are correctly aligned, see page 4, Fig. 6.

Operation

When the lever handle is opened, the faucet begins with the
standard jet and the temperature is displayed, see page 5.

The desired temperature can be set by pivoting the lever
handle.

The display of the temperature unit is pre-set to °C at the
factory.

To change from °C to °F, see page 6. Make sure that the
faucet is in the closed state.

Symbols page 6:
LED lights up

LED flashes

Note: Once the voltage supply has been provided, there
remain approx. 20 seconds for steps 3 — 5. If the change of
units has failed, repeat the process. The voltage supply must
be disconnected again for at least 30 seconds.

The water jet can be switched from standard to Eco jet and

vice versa when the "% symbol lights up.

Maintenance

Battery replacement, see page 7.

The indicators that signal that the battery needs to be
changed start when the battery has a remaining capacity of
approx. 20 %.

When the remaining capacity falls below approx. 10 %, it is
no longer possible to switch to Eco jet.

Disposal notes

This category of device does not belong in the
domestic waste, but must be disposed of
EEEE ational regulations.

separately in accordance with the relevant
Consignes de sécurité
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus ainsi que par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou des
personnes avec peu d'expérience ou de
connaissances, a condition qu'elles soient
supervisées ou instruites quant a I'utilisation sécurisée de
I'appareil et qu'elles comprennent les dangers qui peuvent en
résulter. Les enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.



Domaine d'application/fonction

Mitigeur de lavabo avec écran a LED intégré
+ Affichage de la température exacte de I'eau
» Passage du jet standard au jet Eco a économie d'eau

Remarques concernant l'installation

* L'installation doit impérativement s'effectuer dans un endroit
a l'abri du gel.

+ La fiche de raccordement ne doit en aucun cas étre
exposée aux éclaboussures d'eau directes ou indirectes.

Informations générales

L'installation et I'utilisation du produit sont soumises aux

dispositions nationales en vigueur.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages

résultant du non-respect des consignes.

» N'utiliser que des piéces de rechange et accessoires
d'origine. L'utilisation d'autres piéces entraine automa-
tiquement I'annulation de la garantie et du label CE, ainsi
qu'un risque de blessures.

Informations sur les piles

Utiliser les piles fournies pour la premiére mise en service.
Tenir compte de la polarité lors de I'insertion des piles ! Utiliser
impérativement des piles de méme type. Veiller a remplacer
toutes les piles en méme temps. Ne pas associer des piles
usagées et des piles neuves. Ne pas recharger des piles usa-
gées et ne pas tenter de les réactiver au moyen de la chaleur
ou par un autre moyen. L'utilisation de piles rechargeables
n'est pas autorisée. Les piles usagées doivent étre aussitot
retirées de l'appareil.

Risque d'écoulement important !

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique : min. 0,05 MPa

recommandée : 0,1-0,5MPa
* Pression de service : max. 0,5 MPa
* Pression d'épreuve : 1,6 MPa

» Température

- Arrivée d'eau chaude : max. 70 °C
- Recommandée pour une économie d'énergie : 60 °C
* Humidité relative de l'air : max. 80 Y%rH
» Température ambiante : 5-45°C
* Piles: 4x type D (Mono) (LR20)
» Durée de vie des piles : env. 6 mois
» Champ de détection avec la carte

Kodak Gray, face grise, 4 x 5", format portrait : <4cm

Données d'essai électriques

» Classe de logiciel : A
» Niveau de pollution : 2
Afin de respecter la norme DIN 4109 en matiére de bruits, il
est recommandé d'installer un réducteur de pression d'eau
(RPE), en cas de pressions statiques supérieures a 0,5 MPa.

Eviter les écarts de pression importants entre les raccor-
dements d'eau chaude et d'eau froide !

Installation

Rétablir I'alimentation électrique aprés l'installation du robinet
et du support de piles. Veiller a I'orientation correcte des fiches
de connexion, voir page 4, fig. 6.
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Utilisation

Lorsque le levier est ouvert, le robinet s'enclenche avec le jet
standard et la température s'affiche, voir page 5.
La température désirée peut étre réglée en abaissant le levier.

En usine, I'affichage de I'unité de température est réglé par
défaut sur °C.

Pour passer de °C a °F, voir page 6. Pour ce faire, il convient
de veiller a ce que le robinet soit fermé.

Symboles page 6 :
LED allumée

LED clignote

Veuillez noter : une fois I'alimentation électrique enclenchée,
il vous reste env. 20 secondes pour réaliser les étapes 3 a 5.
Si le changement d'unité a échoué, répéter I'opération.
L'alimentation électrique doit étre a nouveau coupée pendant
au moins 30 secondes.

Lorsque le symbole ‘«“%/} est allumé, le jet d'eau peut étre
changé de standard a Eco et inversement.

Entretien

Pour le remplacement des piles, voir page 7.

Les indicateurs signalant le remplacement des piles se
déclenchent lorsque la capacité de la pile atteint environ 20 %.
A partir d'une capacité restante d'env. 10 %, il n'est plus
possible de passer au jet Eco.

Consignes d'élimination

E\/ Les appareils portant ce repére ne doivent pas
—

étre jetés avec les déchets ménagers. lls doivent
étre mis au rebut séparément conformément aux
directives locales.

Informacion de seguridad
Los nifios de 8 afios y mayores y las personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales reducidas o que no posean la
experiencia ni los conocimientos necesarios
podran utilizar este producto si estan vigilados
o si se les ha explicado cémo se puede usar el
equipo de forma segura y entienden los peligros derivados
de él. No permita que los nifos jueguen con el equipo. Los
ninos no podran realizar la limpieza ni el mantenimiento
que corresponde al usuario sin vigilancia.

Campo de aplicacion/funciéon

Bateria de lavabo con pantalla LED integrada

 Indicacion exacta de la temperatura del agua.

* Inversion de chorro estandar a chorro Eco de ahorro
de agua.

Indicaciones sobre la instalacion

» Lainstalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

* No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente
durante la limpieza.



Informacién general

La instalacion y el uso estan sujetos a la normativa nacional

vigente.

Se rechaza toda responsabilidad por los dafios que ocasione

el incumplimiento de las instrucciones de uso.

+ Utilizar solamente piezas de recambio y accesorios
originales. La utilizacion de otras piezas conlleva la
nulidad de la garantia y del marcado CE, ademas de que
puede causar lesiones.

Nota sobre la bateria

Utilice las baterias suministradas para la primera puesta en
servicio. Asegurese de introducir las baterias en la polaridad
correcta. Utilice solo baterias del mismo tipo. Sustituya todas
las baterias a la vez, no mezcle baterias nuevas con usadas.
Las baterias usadas no funcionan ni consiguen reactivarse
mediante el calor u otro medio. No se pueden utilizar baterias
recargables. Las baterias agotadas se han de quitar del
equipo de inmediato.

Riesgo de caio elevado

Datos técnicos

* Presién de trabajo: min. 0,05 MPa
recomendada: 0,1-0,5MPa
* Presion de utilizacion: max. 0,5 MPa
* Presion de verificacion: 1,6 MPa
» Temperatura
- Entrada del agua caliente: max. 70 °C
- Recomendado para ahorrar energia: 60 °C
* Humedad relativa del aire: max. 80 %rH
» Temperatura ambiental: 5-45°C

» Bateria:
» Vida util de la bateria:
» Zona de deteccion conforme a Kodak

4 de tipo D (Mono) (LR20)
aprox. 6 meses

Gray Card, cara gris, 4 x 5", formato vertical: <4 cm
Datos de comprobacion eléctrica
» Clase de software: A

» Clase de contaminacion: 2
Sila presioén en reposo es superior a 0,5 MPa, se recomienda
instalar un reductor de presion para alcanzar los valores de
emision de ruidos segun DIN 4109.

Deben evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente.

Instalacion

Después de instalar la griferia y el soporte de bateria, se
debe establecer la alimentacion de tensién. Tenga en cuenta
la alineacion correcta de las conexiones de enchufe, véase la
pagina 4, fig. 6.

Manejo

Al abrir el mando, la griferia se inicia con el chorro estandar
y se indica la temperatura, véase la pagina 5.

Puede ajustarse la temperatura deseada girando el mando.
La unidad de temperatura viene predefinida de fabrica en °C.

Cambiar de °C a °F, véase la pagina 6. Para ello, la griferia
debe estar en estado cerrado.

Simbolos pagina 6:
el LED se ilumina

el LED parpadea
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Tener en cuenta: una vez establecida la alimentacion de
tension, quedan aprox. 20 segundos para los pasos 3 — 5. Si
se produce un error al cambiar la unidad, se debe repetir el
proceso. La alimentacién de tension debera desconectarse
de nuevo durante al menos 30 segundos.

Al iluminarse el simbolo "%} se puede invertir el chorro de
agua de estandar a Eco y viceversa.

Mantenimiento

Para sustituir la bateria, véase la pagina 7.

Los indicadores que sefialan que es necesario cambiar la
bateria se activan cuando la capacidad restante de la bateria
es de alrededor del 20 %.

A partir de una capacidad restante de alrededor del 10 %, ya
no es posible invertir al chorro Eco.

Indicaciones sobre la eliminacion de desechos
Los equipos con esta identificacion no deben
desecharse con la basura doméstica, sino que
deben eliminarse por separado de acuerdo a las

EEEE rescripciones de cada pais.

Informazioni sulla sicurezza
Il dispositivo pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore agli 8 anni, nonché da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
oppure prive di esperienza e conoscenze, pur-
ché sotto sorveglianza o dopo essere state infor-
mate in merito all'uso sicuro del dispositivo e ai

possibili rischi derivanti. Evitare che i bambini giochino

con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione da parte

dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza

la sorveglianza degli adulti.

Ambito di applicazione/Funzionamento

Rubinetto con display LED integrato

* Indicazione esatta della temperatura dell'acqua

» Regolazione del getto da standard a getto ecologico
a risparmio idrico

Note per l'installazione

+ L'installazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.

* Durante la pulizia, non bagnare direttamente o indiretta-
mente con acqua i connettori a innesto.

Informazioni generali

L'installazione e I'utilizzo sono soggetti alle disposizioni nazio-

nali in vigore.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita in merito ad

eventuali danni derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni

d'uso.

+ Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altri componenti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e puo provocare lesioni.



Note sulle batterie

Per la prima messa in esercizio, & necessario utilizzare le bat-
terie fornite in dotazione. Inserire le batterie prestando atten-
zione al corretto orientamento delle polarita! Utilizzare solo
batterie dello stesso tipo. Sostituire sempre tutte le batterie
contemporaneamente, non utilizzare batterie usate insieme

a batterie nuove. Non caricare le batterie usate né cercare di
riattivarle con il calore o con altri mezzi. Non utilizzare batterie
ricaricabili. Le batterie scariche devono essere rimosse imme-
diatamente dall'apparecchio.

Aumento del rischio di perdite!

Dati tecnici

* Pressione idraulica: min. 0,05 MPa
consigliato: 0,1-0,5 MPa

* Pressione di esercizio: max. 0,5 MPa

* Pressione di prova:
» Temperatura

1,6 MPa

- Entrata acqua calda: max. 70 °C
- Consigliata per il risparmio di energia: 60 °C
* Umidita atmosferica relativa: max. 80%rH
» Temperatura ambiente: 5-45°C
 Batterie: 4 di tipo D (Mono) (LR20)
» Durata della batteria: circa 6 mesi
» Copertura con Kodak Gray Card,

lato grigio, 4 x 5", formato verticale: <4 cm

Dati elettrici di prova

+ Categoria software: A
* Grado di inquinamento: 2
Se la pressione statica & superiore a 0,5 MPa, & necessario
installare un riduttore di pressione per mantenere l'indice di
rumorosita conforme a DIN 4109.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda!

Installazione

Dopo aver installato il rubinetto e il porta batterie, € necessario
stabilire I'alimentazione elettrica. Allineare correttamente
i collegamenti a innesto, vedere pagina 4, fig. 6.

Utilizzo

Aprire la manopola a leva per azionare il getto standard del
rubinetto e per visualizzare la temperatura, vedere pagina 5.

Girare la manopola a leva per regolare la temperatura
desiderata.

L'unita di temperatura & preimpostata in fabbrica su °C.

Per cambiare da °C a °F vedere pagina 6. Assicurarsi che |l
rubinetto sia chiuso.

Simboli pagina 6:
Il LED si illumina

Il LED lampeggia
Attenzione: Una volta stabilita I'alimentazione elettrica,
restano circa 20 secondi per le fasi 3 — 5. Se la modifica delle
unita non & riuscita, ripetere la procedura. E necessario
scollegare nuovamente l'alimentazione elettrica per almeno
30 secondi.

Quando il simbolo ’%/} si illumina, € possibile regolare il
getto da standard a ecologico e viceversa.
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Manutenzione

Sostituzione delle batterie, vedere pagina 7.

Le spie segnalano la necessita di sostituire le batterie quando
la capacita residua & pari a circa il 20%.

A partire da una capacita residua di circa il 10% non & piu
possibile attivare il getto ecologico.

Note sullo smaltimento
E Gli apparecchi con questo contrassegno non

fanno parte dei rifiuti domestici, ma devono
essere smaltiti secondo le norme nazionali
EE igenti.
Veiligheidsinformatie
Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde fysieke ,
zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis worden gebruikt, mits
zij onder toezicht staan of de nodige instructies
hebben gekregen voor een veilig gebruik van het
apparaat en de daaruit voortvioeiende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reiniging
en het gebruikersonderhoud mogen zonder toezicht niet
door kinderen worden uitgevoerd.

Toepassingsgebied/functie

Wastafelmengkraan met geintegreerd led-display

» Exacte watertemperatuurweergave

* Omstelling van standaardstraal naar waterbesparende
Eco-straal

Instructies bij het installeren

» De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten plaatsvinden.

» Spoel de stekkeraansluiting tijdens het schoonmaken niet
direct of indirect met water af.

Algemene informatie

De installatie en het gebruik vallen onder de geldende

nationale bepalingen.

Voor schade die ontstaat door het niet in acht nemen van de

gebruiksaanwijzing, wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.

» Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren. Het gebruik van andere onderdelen leidt tot
het vervallen van de garantie en het CE-keurmerk en kan
verwondingen veroorzaken.

Batterij-instructies

Gebruik de meegeleverde batterijen voor de eerste ingebruik-
name. Let erop dat de batterijen in de juiste richting worden
geplaatst! Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type. Ver-
vang altijd alle batterijen tegelijkertijd, combineer geen nieuwe
batterijen met gebruikte batterijen. Laad de batterijen niet weer
op en probeer ze niet door warmte of op een andere manier
weer te activeren. Gebruik geen oplaadbare batterijen. Lege
batterijen moeten direct uit het apparaat worden verwijderd.

Verhoogd gevaar op uitloop!



Technische gegevens

+ Stromingsdruk: min. 0,05 MPa
anbevolen: 0,1-0,5MPa
* Werkdruk: max. 0,5 MPa
» Testdruk: 1,6 MPa
* Temperatuur
- Warmwateringang: max. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing: 60 °C
* Relatieve luchtvochtigheid: max. 80 %rH
» Omgevingstemperatuur: 5-45°C

+ Batterij:
» Levensduur batterijen:
+ Ontvangstbereik volgens Kodak Gray Card,

4x type D (Mono) (LR20)
ca. 6 maanden

grijze zijde, 4 x 5", staand formaat: <4cm
Elektrische testgegevens
» Softwareklasse: A
» Verontreinigingsgraad: 2

Om de geluidswaarden volgens DIN 4109 aan te houden,
dient bij statische drukken boven 0,5 MPa een drukregelaar
te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

Installatie

Na installatie van de kraan en de batterijhouder moet de
voeding worden aangesloten. Let hierbij op de juiste uitlijning
van de stekkeraansluiting, zie pagina 4, afb. 6.

Bediening

Bij het openen van de handgreep start de kraan met de
standaardstraal en de temperatuur wordt weergegeven, zie
pagina 5.

Door het draaien van de handgreep kan de gewenste tempe-
ratuur worden ingesteld.

De temperatuurweergave is af fabriek vooraf ingesteld op °C.

Wisselen van °C naar °F, zie pagina 6. Daarbij moet worden
gezorgd dat de kraan gesloten is.

Symbolen pagina 6:
Led brandt

Led knippert

Let op: Nadat de voeding tot stand is gebracht, zijn er nog
ongeveer 20 seconden over voor stap 3 — 5. Als het wisselen
van de eenheden is mislukt, moet de procedure worden
herhaald. De voeding moet weer ten minste 30 seconden
worden uitgeschakeld.

Bij het oplichten van het symbool ’«%} kan de waterstraal
worden omgezet van standaard naar Eco en omgekeerd.

Onderhoud

Batterij vervangen, zie pagina 7.

De indicatoren die aangeven dat de batterij moet worden
vervangen, beginnen bij een resterende batterijcapaciteit van
ca. 20 %.

Vanaf een resterende capaciteit van ca. 10 % werkt het
omzetten naar een Eco-straal niet meer.
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Aanwijzing voor afvalverwerking
Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet
thuis in het restafval, maar moeten volgens de
nationale voorschriften gescheiden worden

—

ingeleverd.

Sédkerhetsinformation
Denna apparat far anvandas av barn som ar
8 ar och aldre samt av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller per-
soner med brist pa erfarenhet och kunskap, om
de 6vervakas eller har fatt instruktioner om saker
anvandning av apparaten och forstar de resulte-
rande farorna. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring
och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Anvandningsomrade/funktion

Tvattstallsblandare med integrerad LED-display
» Exakt vattentemperatursvisning
+ Byte fran standardstrale till vattensparande eko-strale

Installationsanvisningar

* Installationen far endast utféras i frostsékra utrymmen.

+ Spruta inte vatten pa anslutningen under rengoringen,
varken direkt eller indirekt.

Allmén information

Vid installation och anvandning ska gallande nationella

foreskrifter foljas.

Garantin galler inte for skador som har uppstatt pa grund av

att bruksanvisningen inte har foljts.

* Anvand endast originalreservdelar och tillbeh6r. Om
andra delar anvands upphdr garantin och CE-markningen
att galla och kan leda till personskador.

Batterianvisningar

Anvand de medfdljande batterierna vid den forsta idrift-
tagningen. Se till att batterierna ar vanda at ratt hall nar du
satter in dem! Anvand endast batterier av samma typ. Byt
alltid ut alla batterier samtidigt. Nya batterier far inte blandas
med gamla. Forbrukade batterier ska inte laddas upp eller
utsattas for varme eller andra medier i syfte att aterstalla
kapaciteten. Anvand inte uppladdningsbara batterier. Forbru-
kade batterier maste omedelbart tas ut ur enheten.

Forhojd risk for lackor!

Tekniska data

» Flodestryck: min. 0,05 MPa
rekommenderat: 0,1-0,5 MPa
* Drifttryck: max. 0,5 MPa
* Provtryck: 1,6 MPa
» Temperatur
- Varmvattentillopp: max. 70 °C
- Rekommendation fér energibesparing: 60 °C
* Relativ luftfuktighet: max. 80 %rH
« Omgivningstemperatur: 5-45°C

 Batteri:
 Batteriets livslangd:

+ Avkanningsomrade med Kodak Gray Card,
gra sida, 4 x 5", stdende format:

4x typ D (mono) (LR20)
ca 6 manader

<4cm



Elektriska testdata

+ Software-klass: A
* Fororeningsgrad: 2
For att inte dverstiga ljudnivan enligt DIN 4109 ska en
tryckreducerare installeras om vilotrycket 6verstiger 0,5 MPa.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och varmvatten-
anslutningen maste undvikas!

Installation

Nar blandaren och batterihallaren har installerats maste
spanningsforsorjningen upprattas. Var uppmarksam sa att
anslutningarna blir ratt, se sida 4, bild 6.

Anvéndning

Nar du Oppnar spakhandtaget startar blandaren med
standardstralen och temperaturen visas, se sida 5.

Genom att vrida pa spakhandtaget gar det att stalla in den
onskade temperaturen.

Fran fabrik ar den visade temperaturenheten installd pa °C.

For att byta fran °C till °F, se sida 6. Observera att blandaren
da ska vara ar stangd.

Symboler pa sida 6:
Lysdioden lyser

Lysdioden blinkar
Observera: Nar spanningsforsorjningen har upprattats maste
du utféra steg 3 — 5 inom ca 20 sekunder. Om enhetsbytet
skulle misslyckas ska du upprepa proceduren. Spanningsfor-
sOrjningen maste kopplas bort minst 30 sekunder igen.

Nar symbolen ’7//> lyser gar det att &ndra vattenstralen fran
standard- till eko-strale och omvant.

Underhall

Batteribyte, se sida 7.

Indikatorer, som meddelar att batteribyte kravs, startar nar den
resterande batterikapaciteten ar ca 20 %.

Nar batteriets resterande kapacitet &r under ca 10 % géar det
inte langre att byta till eko-strale.

Anvisningar for avfallshantering

Apparater med denna markning hor inte hemma
bland hushallsavfallet, utan maste sluthanteras
separat enligt gallande lands foreskrifter.

—
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Sikkerhedsoplysninger
Dette apparat ma anvendes af bern fra 8 ar og
opefter samt af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller personer
med manglende erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller har faet instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de farer, dette kan

medfere. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og

vedligeholdelse m4 ikke udfgres af bern uden opsyn.

Anvendelsesomrade/funktion
Handvaskarmatur med integreret LED-display
* Preecis angivelse af vandtemperatur

+ Omstilling mellem standardstrale og vandbesparende
eco-strale
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Anvisninger vedrgrende installation
* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» Der ma ikke sprajtes vand direkte eller indirekte pa
stikforbindelsen under rengaring.

Generelle oplysninger

Installation og anvendelse er underlagt de geeldende nationale

forskrifter.

Der haeftes ikke for skader, der opstar som falge af manglende

overholdelse af brugsvejledningerne.

* Anvend kun originale reserve- og tilbehorsdele. Brug af
andre dele gar garanti og CE-meerkning ugyldige og kan
medfgre tilskadekomst.

Batterianvisninger

Brug de medfelgende batterier ved farste ibrugtagning.
Overhold korrekt polaritet, nar batterierne seettes i! Brug altid
kun samme type batterier. Skift altid alle batterier ud samtidig,
bland ikke brugte og nye batterier. Brugte batterier ma ikke
lades op igen, og forsag ikke at reaktivere dem ved hjeelp af
varme eller andre midler. Der ma ikke anvendes genopladelige
batterier. Udtjente batterier skal straks tages ud af apparatet.
Gget risiko for, at batterierne laekker!

Tekniske data

* Flowtryk: min. 0,05 MPa
anbefalet: 0,1-0,5 MPa
* Driftstryk: maks. 0,5 MPa
* Provetryk: 1,6 MPa
* Temperatur
- Varmtvandsindgang: maks. 70 °C
- Anbefalet som energibesparelse: 60 °C
» Relativ luftfugtighed: maks. 80 %rH
» Omgivelsestemperatur: 5-45°C

« Batteri:
» Batteriets levetid:
* Registreringsomrade med Kodak Gray Card,

4x type D (Mono) (LR20)
ca. 6 maneder

gra side, 4 x 5", hgjformat: <4cm
Elektriske testdata
» Softwareklasse: A
» Forureningsgrad: 2

For at overholde stgjniveauet angivet i DIN 4109 skal der
monteres en reduktionsventil, hvis hviletrykket overstiger
0,5 MPa. Starre trykforskelle mellem koldt- og
varmtvandstilslutning skal undgas!

Installation

Nar armaturet og batteriholderen er installeret, skal spaen-
dingsforsyningen etableres. Sgrg for, at stikkene seettes
rigtigt i. Se side 4, fig. 6.

Betjening

Nar grebet abnes, starter armaturet med standardstrale, og
temperaturen vises. Se side 5.

Den gnskede temperatur indstilles ved at dreje pa grebet.
Fra fabrikken er visningen af temperaturenheden indstillet
til °C.

Skift fra °C til °F. Se side 6. Her er det vigtigt at sgrge for, at
armaturet befinder sig i lukket tilstand.

Symboler side 6:

LED lyser
LED blinker



Bemaerk: Fra det tidspunkt, hvor spaendingsforsyningen er
etableret, resterer ca. 20 sekunder til trin 3 — 5. Hvis det

ikke lykkedes at skifte temperaturenhed, skal processen
gentages. Spaendingsforsyningen skal afbrydes igen i mindst
30 sekunder.

Nar symbolet "f% lyser, kan vandstralen stilles om fra
standard til eco og omvendt.

Vedligeholdelse

Batteriskift, se side 7.

De indikatorer, som signalerer et ngdvendigt batteriskift,
starter ved en resterende batterikapacitet pa ca. 20 %.

Fra en restkapacitet pa ca. 10 % er det ikke lzengere muligt
at stille om til eco-strale.

Bortskaffelsesanvisninger

Apparater med denne maerkning ma ikke smides
E ud sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald, men skal bortskaffes iht. de nationale
E— forskrifter.

CND

Sikkerhetsinformasjon
Denne enheten kan brukes av barn fra de er
8 ar og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskaper dersom de er under
tilsyn eller har blitt instruert om sikker bruk av
enheten og er innforstatt med farene i
forbindelse med bruken av den. Barn ma ikke leke med
enheten. Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utfares
av barn uten tilsyn.

Bruksomrade/funksjon

Servantbatteri med integrert LED-display
* Ngyaktig vanntemperaturvisning
+ Omstilling fra standardstrale til vannbesparende gkostrale

Merknader om installasjon

» Ma bare installeres i frostsikre rom.

+ Stepselforbindelsen ma ikke utsettes for direkte eller
indirekte vannsprut i forbindelse med rengjaring.

Generell informasjon
Installasjon og bruk er underlagt gjeldende nasjonale
bestemmelser.
Vi patar oss ikke noe ansvar for skader som skyldes at man
ikke falger bruksanvisningen.
+ Bruk kun originale reservedeler og tilbehor. Bruk
av andre deler medfgrer at garantien oppharer og
CE-merkingen blir ugyldig, og kan fgre til personskader.

Merknad om batteri

Ved farste gangs bruk skal de medfglgende batteriene
brukes. Pass pa at polariteten er riktig nar du legger i batte-
riene! Bruk kun batterier av samme type. Bytt alltid ut alle
batteriene samtidig, og ikke bland brukte og nye batterier med
hverandre. Ikke lad opp brukte batterier igjen, og ikke prav a
aktivere dem igjen ved hjelp av varme eller pa andre mater.
Ikke bruk oppladbare batterier. Tomme batterier ma tas ut av
enheten umiddelbart.

Dkt fare for lekkasje!
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Tekniske data

* Dynamisk trykk: min. 0,05 MPa
anbefalt: 0,1-0,5MPa
* Driftstrykk: maks. 0,5 MPa
+ Kontrolltrykk: 1,6 MPa
» Temperatur
- Varmtvannsinngang: maks. 70°C
- Anbefales ved energisparing: 60 °C
* Relativ luftfuktighet: maks. 80 %rH
» Omgivelsestemperatur: 5-45°C

+ Batteri:
 Batterilevetid:
* Registreringsomradde med Kodak Gray Card,

4x type D (Mono) (LR20)
ca. 6 maneder

gra side, 4 x 5", hgydeformat: <4cm
Elektriske kontrolldata
* Programvareklasse: A
» Forurensningsklasse: 2

For & overholde stgyverdiene iht. DIN 4109 monteres en
reduksjonsventil ved statisk trykk over 0,5 MPa. Unnga store
trykkforskjeller.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmt-
vannstilkoblingen!

Installasjon

Etter installasjonen armaturen og batteriholderen ma
spenningsforsyningen opprettes. Pass pa at pluggforbin-
delsene er riktig innrettet, se side 4, bilde 6.

Betjening

Nar handgrepet apnes, startes armaturen med standard-
stralen, og temperaturen vises, se side 5.

@nsket temperatur kan stilles inn ved & svinge handgrepet.
Pa fabrikken er visningen av temperaturenhet forhandsinnstilt
til °C.

Se side 6 for & veksle fra °C til °F. Pase at armaturen er i
lukket tilstand i forbindelse med det.

Symboler side 6:
LED lyser

LED blinker

OBS: Fra spenningsforsyningen opprettes gjenstar det ca.
20 sekunder for trinn 3 — 5. Hvis veksling av enhet mislykkes,
ma du gjenta prosedyren. Spenningsforsyningen ma kobles
fra igjen i minst 30 sekunder.

Nar symbolet "% lyser, kan vannstralen stilles om fra
standard til gkostrale og omvendt.

Vedlikehold

Skifte batteri: se side 7.

Indikatorene som signaliserer at det er ngdvendig a skifte
batteri, begynner ved en restkapasitet pa ca. 20 % pa
batteriet.

Fra en restkapasitet pa ca. 10 % fungerer ikke omstilling til
gkostrale lenger.

Informasjon om kassering

Produkter som har denne klassifiseringen skal
E\/ ikke kastes sammen med husholdningsavfall. De

ma leveres til kildesortering i henhold til gjeldende
B nasjonale forskrifter.



CEIN)

Turvallisuusohjeet
Tata laitetta saavat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd
vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset ja mentaaliset kyvyt ovat rajoittuneet
tai joilla ei ole kokemusta laitteen kayttamisesta,
mikali heita valvotaan tai heille on opastettu
laitteen turvallinen kayttd ja he ymmartavat siita

aiheutuvat vaarat. Ald anna lasten leikkia laitteella. Ald anna

lasten suorittaa kayttajahuoltoa ilman valvontaa.

Kayttoalue/toiminta

Pesuallashana, jossa integroitu LED-naytto
» Tarkka veden l[dmpdtilan nayttd
» Vaihto vakiosuihkusta vetta saastavaan Eco-suihkuun

Asennusohjeita
» Asennuksen saa tehda vain pakkasenkestavissa tiloissa.

» Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta
suoraan tai epasuorasti.

Yleisia tietoja

Asennusta ja kayttda koskevat voimassa olevat kansalliset

maaraykset.

Emme ota vastuuta vaurioista, jotka aiheutuvat kayttéohjeiden

noudattamatta jattdmisesta.

+ Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytto johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Paristoja koskevia ohjeita

Aloita laitteen kaytté mukana olevilla paristoilla. Asettaessasi
paristoja paikoilleen, huolehdi, etta navat ovat oikein pain!
Kayta vain saman tyypin paristoja. Vaihda aina kaikki paristot
samanaikaisesti, ala kayta kaytettyja ja uusia paristoja
sekaisin. Ala |lataa kaytettyja paristoja aléké yrita aktivoida niita
uudelleen lammalla tai muilla keinoilla. Uudelleen ladattavia
paristoja ei saa kayttaa. Tyhjentyneet paristot on poistettava
laitteesta valittomasti.

Kasvanut vuotovaara!

Tekniset tiedot

 Virtauspaine: min. 0,05 MPa

suositus: 0,1-0,5 MPa
+ Kayttopaine: enint. 0,5 MPa
+ Testipaine: 1,6 MPa
» Lampdtila
- Lampiman veden tulo: maks. 70 °C
- Energian saastamiseksi suosittelemme: 60 °C
» Suhteellinen iimankosteus: enint. 80 %rH
* Ympariston lampatila: 5-45°C

» Paristo:

* Pariston kayttoika:

* Tunnistusalue Kodak Gray Cardin kanssa,
harmaa puoli, 4 x 5", pystykoko:

4 x tyyppi D (Mono) (LR20)
n. 6 kuukautta

<4cm

Sahkoiset tarkastustiedot

* Ohjelmistoluokka: A
* Likaantumisaste: 2
Jotta sallittuja meluarvoja ei yliteta (DIN 4109), on laitteeseen
asennettava paineenalennusventtiili lepopaineen ylittdessa
0,5 MPa.

Suurempia paine-eroja kylma- ja [Amminvesiliitannan valilla on
valtettava!
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Asennus

Kun hana ja pariston pidike on asennettu, on muodostettava
jannitteensyéttd. Huolehdi, etta pistoliitosten suunta on oikea,
katso sivu 4, kuva 6.

Kaytto

Kun vipu avataan, hana kaynnistyy vakiosuihkulla, ja nakyviin
tulee lampdtila, katso sivu 5.

Haluttu Idampdtila voidaan saataa kaantamalla vipua.
Lampatilayksikoksi on tehtaalla asetettu °C.

Yksikon vaihto °C:sta °F:iin, katso sivu 6. Tall6in on varmis-
tettava, ettd hana on suljettu.

Symbolit sivulla 6:
LED palaa

LED vilkkuu
Huomaa: Kun jannitteensy6ttd on muodostettu, vaiheita
3 — 5 varten on aikaa n. 20 sekuntia. Jos yksikon vaihto
epaonnistuu, toista toimenpide. Jannitteensyottd on
katkaistava jalleen vahintaan 30 sekunnin kuluttua.

Kun symboli ’X% palaa, vesisuihku voidaan vaihtaa vakiosta
Eco-suihkuun.

Huolto

Pariston vaihto, katso sivu 7.

Merkit, jotka ilmaisevat pariston vaihdon tarpeellisuutta,
alkavat, kun pariston kapasiteettia on jaljella n. 20 %.
Kun kapasiteettia on jaljella n. 10 %, vaihto Eco-suihkuun
ei enaa toimi.

Havitysohjeet

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu

talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa

erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.
—

®

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
Urzgdzenie to moze by¢ eksploatowane przez
dzieci powyzej 8. roku zycia oraz osoby z ograni-
czonymi wiasciwosciami fizycznymi, sensorycz-
nymi lub umystowymi lub osoby wykazujgce braki
w doswiadczeniu i/lub wiedzy, jezeli sg one
nadzorowane lub przejdg instruktaz w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i zrozumiaty wynika-
jace z tego zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadze-
niem. Czynnos$ci w zakresie czyszczenia i konserwaciji
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

Zakres stosowanial/funkcja

Bateria umywalkowa ze zintegrowanym wyswietlaczem LED

» Wskaznik doktadnej temperatury wody

* Zmiana ze strumienia standardowego na strumien Eco,
oszczedzajgcy wode

Wskazoéwki dotyczace instalaciji

* Instalacje mozna wykonac¢ wytgcznie w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

* Podczas czyszczenia tgcznik wtykowy nie moze byé
bezposrednio lub posrednio spryskany woda.



Informacje ogélne

Instalacja i uzytkowanie podlegajg obowigzujgcym przepisom

krajowym.

Za szkody spowodowane niestosowaniem sie do instrukciji

obstugi nie ponosimy zadnej odpowiedzialno$ci.

* Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje wygasnigcie gwarancji oraz oznaczenia CE
i moze byc¢ przyczyng obrazen ciata.

Informacje dotyczace baterii

Podczas pierwszego uruchomienia nalezy uzyc¢ baterii,
dostarczonych wraz z urzgdzeniem. Wiozy¢ baterie, zwra-
cajgc uwage na poprawne ufozenie biegunow! Nalezy korzy-
stac¢ wytacznie z baterii tego samego typu. Zawsze nalezy
wymienia¢ wszystkie baterie, nie wykorzystywac baterii
nowych wraz z uzywanymi. Nie nalezy tadowa¢ uzywanych
baterii ani nie probowac ich reaktywacji z wykorzystaniem
ciepta ani innych czynnikéw. Nie nalezy stosowa¢ akumula-
toréw. Wyczerpane baterie nalezy usung¢ z urzgdzenia tak
szybko, jak to mozliwe.

Podwyzszone ryzyko wyptyniecia zawartosci baterii na
zewnatrz!

Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu: min. 0,05 MPa
zalecane: 0,1-0,5 MPa
» Cisnienie robocze: maks. 0,5 MPa
« Cisnienie kontrolne: 1,6 MPa
» Temperatura
- Na doprowadzeniu wody goracej: maks. 70 °C
- Zalecana temperatura energooszczedna: 60 °C
» Wilgotnos¢ wzgledna powietrza: maks. 80 %rH
» Temperatura otoczenia: 5-45°C

+ Bateria:4x Typ D (Mono) (LR20)
+ Czas pracy baterii:
+ Zakres rejestracji Kodak Gray Card,

ok. 6 miesiecy

szara strona, 4 x 5", duzy format: <4cm
Elektryczne dane kontrolne
+ Klasa oprogramowania: A
» Stopien zabrudzenia: 2

Aby utrzymaé niski poziom gtosnosci armatury wedtug

DIN 4109 przy cisnieniu statycznym powyzej 0,5 MPa, nalezy
zamontowac reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych roznic cisnienia miedzy wodg zimng
a cieptg!

Instalacja

Po instalacji armatury i uchwytu baterii nalezy podtgczy¢
ponownie zasilanie energig elektryczng. Nalezy pamietaé
o wtasciwym uktadzie ztgczy wtykowych, patrz strona 4,
rys. 6.0bstuga

Podczas otwarcia dzwigni armatura uruchamia sie ze
strumieniem standardowym, wyswietlana jest temperatura,
patrz strona 5.

Wychylenie dzwigni pozwoli na ustawienie pozadanej
temperatury.

Fabryczne ustawienie wyswietlacza temperatury wykazuje
jednostke °C.

Zmiana z °C na °F , patrz strona 6. Nalezy przy tym upewnic
cie, czy armatura znajduje sie w stanie zamknigetym.
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Symbole strona 6:
Dioda LED swieci

Dioda LED pulsuje

Nalezy pamieta¢: Od podigczenia zasilania energig
elektryczng pozostaje okoto 20 sekund na wykonanie etapow
3 — 5. W razie niepowodzenia w zakresie zmiany jednostek
nalezy powtorzy¢ procedure. Nalezy koniecznie odtgczy¢
zasilanie energig elektryczng na co najmniej 30 sekund.

Podczas $wiecenia symbolu ’%} mozliwe jest
przestawienie strumienia wody z Eco i odwrotnie.

Konserwacja

Wymiana baterii, patrz strona 7.

Wskazniki koniecznosci wymiany baterii uruchamiajg sie

w przypadku osiggniecia okoto 20 % pojemnosci resztkowej
baterii.

Od pojemnosci resztkowej 10 % przetgczenie na strumien
Eco nie dziata.

Uwagi dotyczace utylizacji
Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do
odpadéw domowych, lecz muszg by¢ osobno
utylizowane zgodnie z przepisami obowigzujg-
BN cymi w poszczegolnych krajach.

A

Sl il glaa

G 5l sl 8 Cpus (358 JUBY) Adausd 53 Slgad) 138 alasiind Sy

ol Al Alial) f gl Agad) Calga ¥l g b palaiy)
5130 Sl A el 95 pall (g SH Al pgaaiiy (Al el
peagds Seall Ge¥l pliu) g g 55 5l pagale LAY

ALl 2 Y1 i Sleall JUBY) iy W) iy e AT LAl
0353 (e JlaY) Al 0 asdliunally Aalil) Aibuall g ol Jecly
<,

A4 gl /el adiu)
oiﬁégbl.}a&\};‘)\‘)aaé‘).‘lu'a‘)‘:uu
eslall 8 gall u’_u.\S\ caail) u:J‘ L;m\_m]\ Caill e Jpagil)

S ) cilaglat
seaall Ao liall Caall 8 Y] Sleadl 138 CaS i ade Cang,
o il e 5l 6 pdlae A8 yhay o) s colpally uiall sl 5 () o W ne
e claglra
) Al g1 il sl aladi¥) 5 CaS il aaady
el Slagbety o) V) ade Casnsy Saan ) ) W) G Ay 3use g6 Ji O,
s al e addaladiud (Y Ala¥) clialally jLad) adad (5 g a2iiss Y
Adle 5 glaall Q) Y g5 CE¢ Rlall sy 35,

4yl e glaa

vie masall bl (ya S5V Qi) ead lnaS &3 el iy ) padi)
@l dadl aan Ly Jagiad dah 4313 g il (g <l g a2iind Jely Uil Ja)
O salely Al Y e Aeadiusall 5 Basaall iy jUadl Lalas ¥ g e < i1 (uis b
YAl dilu s 50 all alasiuly Ldapisisale) Jslad ¥ g cdadiiosall cily jUadl
el (e A el by jUaall A1) ) aa ol 3ale Y ALK ey jUadl aladial (S
ol e

&) e ed hal



A el
JEb e 0.5 N 0.1 14 masall / JSUL e 0.05 52Y) a0l T

J&uls e 0.5 (ol 2al) i) Jazca o
d\&m\ah.y']6 :‘)L.ﬂ.a‘)“.]a'k..'a .
3l allda 0 e
i s da 0 70 (oY) 2all oAbl el Jase -
L5060 AL il L sl -
L A5k ) %80 (B sl Al By gl 1
Lseia 245 A5 Al 5l allda s o
(LR20) (32sh) D g sl (e iy Ui 4 At .
L yedl 6 AUl jee e
Ao < e Aaale ) AdUa) aladiily el Glas o

gl ilsll ((Kodak Gray card)

a4 2 :‘H}La@\cﬁuﬁ5x4
s JLaAY) by
A el A8
2 il A5 e

JEul e 0.5 il laacall jglat Alla A Jasall yéda plaa S 5 ang
.DIN 4109 Jlaall 58 5 sl sall (5 gine Cilisioai aa 38l ill
1AL 3oLl olaall 43385 ol s 35S ¥ amay Jamaial) UGN Caiag

s Al

G8aT | LSl agally daaY Bas g b g any Ay jUadl) Jala g ) gabaall s aay
6 S o Anieall i) cmma JSh Gl i3l sa 3l3las (e

!... :m“

Skl bl all dx )y e Aty el Calilly ) priall fay @A) i 8 e
5 daaall

£ e 55 By sk e Ay slhaall 5 ) jall A 0l (Ko

il g Bae 4 saall Aa ol e 5l al) A 3 8aay a e dlae) o

Dzl O e B 6 dadiall il eCulel ed Aaa G A siall ds Al e il
Gl g B

16 dadall 55l

LED ¢lias s oo
LED ¢lime Gaase

¢ Y 4l 20 (s (A el gl lae) Bas g 5l 55 3 yaay 1Azl

san s 0585 Of g Aleal) ) S el gl s J33 Jls 2.5 ) 3 e il shadll
Y1 e 2,05 30 5aa) AT 5 e Al aba il oS0 agall dla)

300 0% Ladie el 5 nll Sl ) ol Sl e olaall il ia (S

T

Llpall
7 dsaall ey cdg Uad) Sladiad

b Asial) sl (585 Laie Ul s ) Aslal Y s ) el Jaas
8 %20 4 el

sl S ) sl Sl 0 05 Y G %10 Ge Akl 5,801 U Lave

gkl paldily gl Lagd A3adla
gy oSV il jiall el Cpaca JAX3 Y 3 3ea Y (e A58 038
Alall 3 Ak ) ) 51 G 5 uaiia s e dia (aladl) Ef
—

18

NMAnpo@opisg acpalciag
AUTA n OUCKEUNR UTTOPEI va XpnaiuoTroindei atd
audia 8 €TWV Kal Avw, KaBWGS Kal atrd AToua PE
MEIWMEVEG QUOIKEG, AIOONTNPIAKES 1] WUXIKEG
IKAVOTNTEG N EAAEIWPN EPTTEIPIAG KAl YVWOEWV,
av BpiokovTal UTTé ETTITAPNCN 1 AV £€X0UV EVNE-
pwOEi yia TNV ao@aAr Xpon TNG CUOKEUAG Kal
TOUG KIvOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV atrd auThv. Ta raidid dev
emMTPETTETAI Va TTaifouv Pe Tn ouokeur]. O KaBapiopog Kal n
ouVvTHPNON Aatrd TO XPHOTN BEV EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
atré audia Xwpig TTifAswn.

Medio epappoyng/AeiToupyia

Mrtratapia viITrTipa ye evowpaTtwuévn o8évn LED

* AKpIBAG évdeign Bepuokpaaiag vepou

* MeTarpotj amrd kavovikn por) o€ Eco pon e€oikovounong
vePOU

Ymodeigeig eykardoTaong

* H eykardoTaon emMTPETTETAI ATTOKAEIOTIKA O€ XWPOUG TTOU
TTPpoOoTATEUOVTAI ATTO TOV TTAYETO.

» Katd tov kaBapiouod, o1 cuvdeTApeG Sev TTPETTEl va £pBouy,
Aueca n €UPEDa, O€ ETTAPA ME VEPOS.

Fevikég TTAnpogopicg

H eykatdoTaon Kai n Xpron UTTOKEIVTAI OTOUG I0XUOVTEG

€BVvIKOUg KavovIopoUG.

MNa ¢nuIEG TTou TTPOKUTTITOUV ATTO T YN TRPENON TV 08NnYIWv

Aeitoupyiag dev @Epoupe kapia eubuvn.

« XpnolyoTrolgite pévo yvAoia avTaAAaKTIKA Kal a§egoudp.
H xprion GAAwv e€apTnudTwy CUVETTAYETAI TNV aKUPWaON TNG
€yyunong kai TnG ouavong CE, evw Ptropei va odnyroel o€
TPAUMATIOPOUG.

Ymrodeieig prrarapiog

Kartd tTnv mpwTn 8€0n o€ Asiroupyia XpNOIUOTIOIEITE TIG
MTTOTOPIEG TTOU OUVOBEUOUV TO TTPOIOV. KaTd Tnv ToTToB£TNCN
TWV UTTOTOPIWY TTPOCEXETE YIA TN CWOTH TTOAIKOTNTA!
XpnolpoTrolgite povo PTraTapieg idlou TUTTOU. AVTIKOBIOTATE
TTAVTa OAEG TIG UTTATOPIEG TAUTOXPOVA, UNV aVAUIYVUETE
XPNOIMOTTIOINUEVEG KOl KaIvoUpyIeg YTTaTapieg. Mnv @oprTideTte
TIG XPNOIUOTIOINUEVEG UTTOTAPIEG KA PNV TTPOCTIABEITE va TIg
ETTOVEVEPYOTIOINTETE JECW TNG BEPUATNTOG 1] GAAWYV PECWV.
Agv emMITPETTETAI N XPNON ETTAVOPOPTIZOPEVWY PTTATAPIWY. OI
EKPOPTICPEVEG UTTOTAPIEG TTPETTEI VA AQAIPOUVTAI OUECWG ATTO
TN CUOKEUN.

YynAog kiviuvog Siapporng!

Texvikd oToIXEiN

* [Mieon pong: eAay. 0,05 MPa
OUVIOTWHMEVN: 0,1-0,5MPa

* [Migeon Aermoupyiag: péy. 0,5 MPa

* [Migon eAéyxou: 1,6 MPa

* O¢puokpaaia

- Eioodog CeoTtoU vepoU: Méyiotn 70 °C

- Ta e€oikovounon evépyeiag ouvioTATal: 60 °C
e ZXETIKA uypacia aépa: péy. 80 %rH
* Ogpuokpaaia TTePIBAANOVTOG: 5-45°C
* Mmarapia: 4x t1umrou D (Mono) (LR20)
* Aidpkeia (WAG PTTaTapiag: EP. 6 Prveg
* [Mepioxn avixveuong pe Kodak Gray Card,

YKpPI o€Aida, 4 x 5", TTopTpaiTo: <4cm



HAekTpIkd oToixeia eAéyxou

» Karnyopia Aoyiopikou: A
* BaBuodg pumravong: 2
Ma v TpNnon Twv opiwv BopuRou katd DIN 4109 oc méoeig
npeyiag peyaAutepeg ammo 0,5 MPa tpétel va Totmo0eTnOei
£VOG PEIWTAPOG TTiEONG.

Mpétel va atrogelyovTal HEYOAUTEPEG BIAPOPEG TTIEONG
METOEU TNG TTApOXNG KpUou Kal {eoTou vepou!

EykardoTaon

Metd Tnv eykatdoTaon Tng Bpuong Kal TnG BAong Tng UTraTa-
piag TTpETTEl va TTapéxeTal Tpopodoaia Taong. Npocoxr otn
OwaoTA euBuypdupIon TwY CUVOETAPWY, BAETTE OEAIda 4,

€IK. 6.

Xeipiopog

Katd 1o avorypa Tou goxAouU, n Bpuacn EeKIva PE KAVOVIKI por)
Kal egpavicetal n Beppokpacia, BAETTe oeAida 5.

H emBuunTtn Bepuokpaaia ptropei va pubuioTei
TTEPIOTPEPOVTAG TOV HOXAS.

H €vdeign povadwyv pétpnong Bepuokpaaciag givai
gpyoaTaciakd pubpiopévn og °C.

Ma aAAayr a1moé °C og °F, BAETTe ogAida 6. Oa TTpéTrel va
dlao@aAiaTei 0TI n Bpuon ival KAEIOTA.

>UpBoAa oeAida 6:
H Auxvia LED avdpel

H Auyvia LED avaBoofrvel
Mpoooyxn: MeT1d TNV eykatdoTacn Tng TPoYodoaiag Taong
TTapapévouy Trepitrou 20 deuTepOAETTTA Yia Ta Bripara 3 — 5.
>€ TTEPITITWON aTToTUYXIOG TNG AAAaYAG Hovadwy,
emavaAdBete n diadikacia. H Tpogodocia Taong TTPETTEl va
diakoTrei ava yia TouAaxioTov 30 SeuTePOAETTTA.

Otav avayel 1o cUuoAo % , N por vepou uTTopEi va
aAAagel arrd kavoviki o€ Eco kal avTioTpoepwe.

Zuvthpnon

MNa aAAayRn Tng ptrarapiag, BAETTE oehida 7.

O evdeieig TTou uTTOdEIKVUOUV TNV avayKaAIOGTNTA AVTIKO-
TAOTOONG TWV PTTATAPIWY avAaBouv OTav n UTTOAEITTONEVN
XwpenTIKOTNTA TNG PUTTaTtapiag eival Tep. 20 %.

Otav n uttoAeITToEVN XWPENTIKOTNTA TNG PTTATApiag ival
mrepitrou 10 %, dev Asitoupyei TTAEov N evaAdayr o€ Eco pon.

Y1rodeieig amrdéppiyng

O1 cuokeuég ' autr Tn oApavaon dgv uTTopolv va
E atroppipOoUlv GTa OIKIOKA ATTOPPIKKATA, aAAG

TPETTEI va aTroppIPBoUV EEXWPIOTE CUUPWVA PE
B 10uG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Bezpecnostni informace
Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a védomosti, pokud jsou pod
dozorem nebo byli pouceni o bezpecném
pouzivani tohoto pfistroje a rozumi rizikim

s nim spojenym. Déti si s timto pfistrojem nesmi hrat. Cisténi

a uzivatelskou udrzbu nesmi vykonavat déti bez dozoru.
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Oblast pouziti / funkce

Umyvadlova baterie s integrovanym LED displejem

» PFesné zobrazeni teploty vody

» Prepinani standardniho sprchového vytoku na Usporny
vytok Eco

Upozornéni pro instalaci

* Instalace se smi provadét pouze v mistnostech chranénych
pfed mrazem.

* P¥i Cisténi se zasuvny konektor v zadném pfipadé nesmi
pfimo ani nepfimo postfikat vodou.

Vseobecné informace

Instalace a pouzivani podléhaji platnym predpisim v zemi

pouziti.

Za $kody zpUsobené nedodrZzenim pokyn( uvedenych

v navodu k obsluze nerucime.

» Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi. V pfipadé pouzivani jinych nahradnich
dilG ztraci zakaznik prava ze zaruky, oznaceni CE pozbyva
platnost a maze dojit také k drazdm.

Pokyny tykajici se baterii

Pro prvni uvedeni do provozu pouzijte dodané baterie.

Pfi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu! Pouzivejte
pouze baterie stejného typu. Vymérite vzdy vSechny baterie
najednou, nekombinujte pouzité a nové baterie. Pouzité
baterie nedobijejte, ani nezkousSejte je znovu aktivovat teplem
nebo jinym zplsobem. Nepouzivejte dobijeci baterie. Vybité
baterie musi byt okamzité ze zafizeni odstranény.

Zvysené nebezpeci vytoku elektrolytu!

Technické udaje

* Proudovy tlak: min. 0,05 MPa
doporuceno: 0,1-0,5MPa
* Provozni tlak: max. 0,5 MPa
» ZkuSebni tlak: 1,6 MPa
+ Teplota
- Vstup teplé vody: max. 70 °C
- Pro Usporu energie se doporucuje: 60 °C
 Relativni vlhkost vzduchu: max. 80 Y%rH
 Teplota okolniho prostredi: 5-45°C

 Baterie: 4x typ D (Mono) (LR20)
« Zivotnost baterie: priblizné 6 mésicl
 P¥ijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card,

Seda strana, 4 x 5", format na vysku: <4cm

Elektrické zkuSebni udaje

+ Trida softwaru:A

» Stupen znedisténi:2

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku dle DIN 4109 je pfi
statickych tlacich vys$Sich nez 0,5 MPa nutné namontovat
redukeéni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

Instalace

Po instalaci armatury a drzaku baterie je nutné zajistit
napajeni. Dbejte na spravné zarovnani zasuvky, viz strana 4,
obr. 6.

Obsluha

Pfi otevieni paky se armatura spusti se standardnim
sprchovym vytokem a zobrazi se teplota, viz strana 5.

Pohybem paky Ize nastavit poZadovanou teplotu.



Z vyroby je pfednastaveno zobrazeni teploty v jednotkach °C.

Pfepinani z °C na °F, viz strana 6. Zajistéte pfitom, aby
armatura byla zavrena.

Symboly strana 6:
LED sviti

LED blika
Poznamka: Od vytvoreni napajeni zbyva pfiblizné 20 sekund
na kroky 3 — 5. Pokud se prepnuti jednotek nezdafri, opakuijte
postup. Napajeni je nutné znovu odpojit alespon na
30 sekund.

PFi rozsviceni symbolu ’%} Ize proud vody prepnout ze
standardniho na Eco a naopak.

Udrzba

Vyména baterie, viz strana 7.

Indikatory signalizujici nutnost vymeény baterii se rozsviti pfi
zbytkové kapacité baterie pfiblizné 20 %.

Od zbytkové kapacity pfiblizné 10 % uz nefunguje pfepinani
na sprchovy vytok Eco.

Upozornéni pro likvidaci odpadu

Pristroje s timto oznacenim nepatfi do

domovniho odpadu, nybrz je nutné je likvidovat

Jako trldeny odpad podle predpisl pfislusné
zemé.

]
Biztonsagi tudnivalok

A

Ezt a készliléket 8 éves és id6sebb gyermekek,

csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességi személyek, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak
felugyelet mellett hasznalhatjak, vagy abban az

esetben, ha megfelel6 képzést kaptak a késziilek
biztonsagos hasznalatara vonatkozoan, és megértik a haszna-

latbdl fakadd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a

készilékkel. A késziilék tisztitasat és felhasznaloéi karbantar-

tasat felligyelet nélkil hagyott gyermekek nem végezhetik.

Alkalmazasi teriilet/funkcio

Mosdé csaptelep beépitett LED-kijelz6vel

» Vizhémérséklet pontos kijelzése

+ Atallitas normal sugarrél viztakarékos Eco sugarra

A telepitésre vonatkozoé tudnivalék

» Atelepitést csak fagyvédett helyiségekben szabad végezni.

+ Tisztitaskor a dugaszos csatlakozokat tilos kdzvetlendl
vagy kozvetve vizsugarnak kitenni.

Altalanos informaciok

Atelepités és a hasznalat az érvényes nemzeti rendelkezések

hatalya ala tartozik.

Az Gzemeltetési utmutatdk figyelmen kivil hagyasa miatt

keletkezett karokért nem vallalunk felel6sséget.

» Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon. Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a
CE-jeldlés érvényességének megsziinését vonja maga
utan, és sérilésekhez is vezethet.Elemekkel kapcsolatos
tudnivaldk

20

Elemekkel kapcsolatos tudnivaldk

Els6 Gzembe helyezéskor hasznalja a csomagolasban
talalhaté elemeket. Az elemek behelyezésekor ligyeljen

a megfeleld polaritasra! Csak azonos tipusu elemeket
hasznaljon. Mindig egyszerre cserélje ki az elemeket, ne
keverje egymassal a hasznalt és az Uj elemeket. A hasznalt
elemeket ne toltse Ujra, ill. ne probalja 6ket melegitéssel
vagy egyéb médon Ujra aktivalni. Ujratdltheté elemeket nem
szabad hasznalni. A lemerult elemeket azonnal ki kell venni
a készulékbdl.

Fokozott szivargasveszély!

Miiszaki adatok

« Aramlasi nyomas: min. 0,05 MPa
javasolt: 0,1-0,5 MPa

« Uzemi nyomas: max. 0,5 MPa

* Vizsgalati nyomas: 1,6 MPa

* HOmérséklet

- Bemen6 meleg viz: max. 70 °C

- Energiamegtakaritas céljabdl javasolt érték: 60 °C
» Leveg® relativ paratartalma: max. 80 %rH
* Kornyezeti hémérséklet: 5-45°C
» Elem: 4x D tipus (Mono) (LR20)
» Elem élettartama: kb. 6 hénap
+ Erzékelési teriilet Kodak Gray Card

hasznalataval, szlrke oldal, 4 x 5",

all6 formatum: <4cm
Elektromos vizsgalati adatok
» Szoftverosztaly: A
» Szennyezettségi fok: 2

A DIN 4109 szerinti zajérték betartasara 0,5 MPa feletti
torlonyomas esetén nyomascsokkentét kell beépiteni.

Kerllje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kdzotti nagyobb
nyomaskulénbséget!

Telepités

A szerelvény és az elemtarto telepitése utan ki kell alakitani a
fesziiltségellatast. Ugyeljen a dugaszos csatlakozasok helyes
beigazitasara, lasd a 4. oldalon a 6. abrat.

Kezelés

A kar nyitasakor a szerelvény mikédésbe 1ép a normal
sugarral, és kijelzi a h6mérsékletet, lasd az 5. oldalt.

A kar elforditasaval allithato be a kivant hémérséklet.
Gyarilag a h6mérséklet kijelzése °C mértékegységre van elére
beallitva.

°C mértékegységrél °F mértékegységre torténd valtashoz lasd
a 6. oldalt. Ennek soran ugyelni kell arra, hogy zarva legyen a
szerelvény.

Szimbolumok a 6. oldalon:
Vilagit a LED

Villog a LED

Vegye figyelembe: A fesziltségellatas kialakitasatol kezdve
kb. 20 masodperce marad a 3 — 5. |épésekhez. Ha nem
sikerlilne a mértékegységvaltas, akkor ismételje meg a
muveletet. A fesziltségellatast legalabb 30 masodpercre Ujra
meg kell szlintetni.

Ha vilagit a “% szimbolum, akkor a vizsugar atallithato
normal sugarrdl Eco sugarra és forditva.



Karbantartas

Elemcsere, lasd a 7. oldalt.

Az elemcsere sziikségességét jelz6 indikatorok az elem kb.
20 %-os maradék kapacitasanak elérésekor kapcsolnak be.
Kb. 10 %-os maradék kapacitas esetén mar nem lehet
atkapcsolni Eco sugarra.

Artalmatlanitassal kapcsolatos tudnivalé
E Az ezen jelzéssel ellatott készilékek nem

helyezhet6k a haztartasi hulladékba, hanem az
adott orszagban érvényes el6irasok szerint
BN szelektalva kell gydijteni 6ket.

Informagodes de seguranga
Este aparelho pode ser utilizado por criangas
a partir dos 8 anos e acima, assim como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou falta de experiéncia e de
conhecimentos, sob vigilancia ou se tiverem
sido instruidas relativamente a utilizagédo do

aparelho e dos perigos resultantes da mesma. As criangas

nao devem brincar com o aparelho. Alimpeza e a

manutengao por parte do utilizador ndo devem ser

executadas por criangas sem vigilancia.

Campo de utilizagao/fungao
Misturadora de lavatdrio com Display LED integrado
* Visualizagédo da temperatura exata

* Inversao do jato padrao para jato Eco economizador de
agua

Instrucoes de instalagao
» Ainstalagéo so6 pode ser efetuada em compartimentos
protegidos da geada.

* Durante a limpeza, a ficha de ligacdo nao pode apanhar,
direta ou indiretamente, salpicos de agua.

Informagoes gerais

Ainstalacao e a utilizagéo estéo sujeitas as normas nacionais

em vigor.

Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos

resultantes do incumprimento dos manuais de

funcionamento.

+ Utilizar apenas pegas sobressalentes e acessoérios
originais. A utilizagdo de outras pecas leva a anulagéo da
garantia, bem como da marcagéao CE e pode provocar
ferimentos.

Notas sobre as pilhas

Utilizar as pilhas fornecidas para a primeira colocagdo em
funcionamento. Ter em atengéo a polaridade correta ao
colocar as pilhas! Use apenas pilhas do mesmo tipo. Subs-
titua sempre a totalidade das pilhas ao mesmo tempo e nao
misture pilhas usadas com pilhas novas. Nao carregue pilhas
usadas nem tente reativar através de calor ou por outros
meios. N&o podem ser usadas pilhas recarregaveis. As
pilhas gastas devem ser retiradas do dispositivo de imediato.
Risco de derrame aumentado!

Dados técnicos

* Presséao de caudal: min. 0,05 MPa

recomendada: 0,1-0,5MPa
* Presséo de servigo: max. 0,5 MPa
* Presséao de teste: 1,6 MPa
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+ Temperatura

- Entrada de agua quente: max. 70 °C
- Recomendado para poupancga de energia: 60 °C
* Humidade relativa do ar: max. 80 %rH
» Temperatura ambiente: 5-45°C

* Pilhas alcalinas:

+ Vida util das pilhas:

+ Gama de recegdo com Kodak Gray Card,
pagina cinzenta, 4 x 5", formato vertical:

4x tipo D (Mono) (LR20)
aprox. 6 meses

<4cm

Dados de teste elétricos

» Classe de software:A

+ Classe de contaminagio:2

Para cumprimento dos valores de ruido conforme a DIN 4109
em caso de pressoes estaticas acima dos 0,5 MPa deve
montar-se um redutor de pressao.

Devem ser evitadas grandes diferencas de presséo entre a
ligagdo da agua fria e a ligagédo da agua quente!

Instalagao

Apos a instalagdo da misturadora e do suporte de pilhas,
deve ser estabelecida a alimentagao elétrica. Certifique-se de
que as ligagdes das fichas estéo corretamente alinhadas, ver
pagina 4, fig. 6.

Manuseamento
Ao abrir o manipulo, a misturadora comega com o jato padréao
e a temperatura é exibida, ver pagina 5.

A temperatura desejada pode ser ajustada girando o
manipulo.

A exibi¢do da unidade de temperatura esta pré-definida de
fabrica para °C.

Para mudar de °C para °F, ver pagina 6. Deve-se assegurar
que a misturadora esta fechada.

Simbolos, pagina 6:
O LED esta acesso

O LED pisca

Ter em consideragao: Apos o estabelecimento da
alimentacao elétrica, restam aprox. 20 segundos para os
passos 3 — 5. Caso a mudanga de unidade falhe, é
necessario repetir o processo. A alimentagao elétrica tem de
ser cortada novamente no minimo durante 30 segundos.

Quando o simbolo ’%/} se acende, o jato de agua pode ser
alterado de jato padréao para jato Eco e vice-versa.

Manutengao

Substituicdo das pilhas, ver pagina 7.

Os indicadores que sinalizam a necessidade de substituir as
pilhas sdo ativados com uma capacidade residual da pilha de
aproximadamente 20 %.

A partir de uma capacidade residual de aprox. 10 % deixa de
ser possivel efetuar a alteragao para o jato Eco.

Indicagbes para eliminagao
Os aparelhos com esta identificagdo ndo devem
ser colocados no lixo doméstico, mas sim
eliminados separadamente de acordo com as
BN cspetivas normas do pais.



Giivenlik bilgileri
Bu cihaz 8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel,
duyusal veya ruhsal becerileri kisitl ya da
deneyimi ve bilgisi yetersiz olan kisiler tarafindan
sadece gbzetim altinda veya cihazin glvenli bir
sekilde kullanimi hakkinda bilgilendirilmis ve
kullanim sonucu ortaya c¢ikabilecek tehlikeleri
anlamis olmalari sartiyla kullanilabilir. Gocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici tarafindan yapilan
bakim g¢aligmalari, gézetim altinda olmadiklari strece
c¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

Kullanim sahasi/Fonksiyon

Entegre LED ekranli lavabo bataryasi
» Kesin su sicakligi géstergesi

+ Standart akistan su tasarrufu saglayan Eco akisa
dondstirme

Montaj uyanilari
* Montaj ancak donmaya karsi emniyetli alanlarda yapilabilir.

» Temizlik sirasinda gegmeli konekttre dogrudan veya dolayli
olarak su sigratmayin.

Genel bilgiler

Montaj ve kullanim yurirlikteki ulusal yonetmeliklere tabidir.

Kullanim talimatlarinin dikkate alinmamasi nedeniyle olusabi-

lecek zararlar igin sorumluluk kabul edilmez.

» Sadece orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar kullanin.
Diger pargalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan kalkma-
sina, CE isaretinin gecerliligini kaybetmesine neden olur ve
yaralanmalara yol acabilir.

Pil bilgileri

Cihazi ilk kez galigtirirken Griin ile birlikte teslim edilen pilleri
kullanin. Pilleri takarken kutuplarinin dogru yonde olmasina
dikkat edin! Sadece ayni tip pilleri kullanin. Pillerin hepsini
birlikte degistirin, eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin. Kulla-
nilmis pilleri sarj etmeyin, Isitarak veya bagka bir sekilde
yeniden aktive etmeye calismayin. Sarj edilebilir piller kullanil-
mamalidir. Tikenmig piller cihazdan hemen gikariimalidir.
Yiiksek akma riski!

Teknik veriler

» Akis basinci: min. 0,05 MPa
tavsiye edilen: 0,1-0,5MPa
» Calisma basinci: maks. 0,5 MPa
* Kontrol basinci: 1,6 MPa
» Sicaklk
- Sicak su girisi: maks. 70 °C
- Eneriji tasarrufu igin tavsiye edilen: 60 °C
+ Bagil hava nemi: maks. %80rH
* Ortam sicakligi: 5-45°C
* Pil: 4x Tip D (Mono) (LR20)
+ Pil 6mri: yakl. 6 ay
* Kodak Gray Card algilama alani, gri taraf,
4 x 5", Dikey format: <4cm
Elektrik kontrol verileri
* Yazilim sinifi: A

» Kirlenme derecesi:

DIN 4109 normu kapsaminda belirlenen ses degerleriyle
uyumlulugu saglamak icin 0,5 MPa'nin tzerindeki durgunluk
basinglarinda bir basing dugtrici takiimahdir.
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Soguk ve sicak su baglantilar arasinda yuksek basing
farkliliklarindan kaginin!

Montaj

Armaturi ve pil tutucusunu taktiktan sonra, gerilim beslemesini
saglayin. Gegmeli baglantilarin dogru sekilde hizalanmasina
dikkat edin, bkz. sayfa 4, sekil 6.

Kullanim

Kol agildiginda, armatur standart akis ile baslar ve sicaklik
goruntilenir, bkz. sayfa 5.

Kolu déndurerek istediginiz sicakligi ayarlayabilirsiniz.

Sicaklik biriminin géstergesi fabrika cikisinda °C olarak
ayarlanmistir.

°C -> °F gegisi igin bkz. sayfa 6. Bu sirada, armatiiriin kapal
oldugundan emin olunmalidir.

Semboller, sayfa 6:
LED yanar

LED yanip soner
Dikkat: Gerilim beslemesi olusturulduktan sonra 3 — 5 arasi
adimlar igin yaklasik 20 saniye vardir. Birim degisimi bagarisiz
olduysa, islemi tekrarlayin. Gerilim beslemesi tekrar en az
30 saniye sureyle kesilmelidir.

"%/} semboll yandiginda, su akisi i¢in Standart ve Eco
arasinda gegis yapilabilir.

Bakim

Pil degisimi, bkz. sayfa 7.

Pil kapasitesi yaklasik %20 seviyesine dusttiglinde, pil degisi-
minin gerekli oldugu gosterilir.

Pil kapasitesi yakl. %10 seviyesine distiiginde, Eco akisa
gecis yapilamaz.

Bertaraf etme talimati

Bu isaretle siniflandiriimis cihazlar ev ¢épline
atilmamalidir, yerel ydnetmelikler ve yasalar
—

uyarinca ayri olarak bertaraf edilmelidir.
Bezpecnostné informacie
Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov,
n ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pou-
Zivani pristroja a z toho vyplyvajucich rizikach.
Deti sa s tymto pristrojom nesmu hrat. Cistenie a pouzivatel'-

alebo duSevnymi schopnostami, alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod
sku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohladu inej osoby.

Oblast’ pouzitia/funkcie

Umyvadlové batéria s integrovanym LED displejom

* Presny indikator teploty vody

* Prepinanie bezného prudu na ekologicky prud Setriaci vodu

Upozornenia tykajuce sa inStalacie

» Toto zariadenie je uréené vyluéne na instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.

* Pri Cisteni sa zasuvny konektor v ziadnom pripade nesmie
dostat' do priameho ani nepriameho kontaktu s vodou.



VSeobecné informacie

Na inStalaciu a pouzivanie sa vztahuju vnutrostatne predpisy.

Vyrobca neruci za 8kody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzia-

vania navodov na pouzitie.

* Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusen-
stvo. V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost
zaruky a CE oznacenia, okrem toho hrozi nebezpecenstvo
Urazu.

Prevadzkové informacie

Pri prvom uvedeni do prevadzky pouzite dodané batérie. Pri

vkladani batérii dbajte na spravne umiestnenie polov! Pouzi-
vajte vylu€ne batérie rovnakého druhu. Vzdy vymente vSetky
batérie suCasne, nemiesajte pouzité a nové batérie. Pouzité

batérie nenabijajte a nepokuSajte sa ich opatovne aktivovat

pomocou tepla alebo inych prostriedkov. Dobijatelné batérie

sa nesmu pouzivat. Vybité batérie sa musia ihned vybrat' zo
zariadenia.

Vysoké nebezpecenstvo vytecenia!

Technické udaje

* Hydraulicky tlak: min. 0,05 MPa
doporuceny: 0,1-0,5MPa
* Prevadzkovy tlak: max. 0,5 MPa
» Skusobny tlak: 1,6 MPa
+ Teplota
- Na vstupe teplej vody: max. 70 °C
- Za uCelom uspory energie sa odporuca: 60 °C
* Relativna vlhkost vzduchu: max. 80 %rH
+ Teplota okolitého prostredia: 5-45°C

+ Batéria:
Zivotnost batérie:
Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card,

4x typ D (Mono) (LR20)
cca 6 mesiacov

siva strana, 4 x 5", format na vysku: <4cm
Elektrické kontrolné udaje
» Trieda softvéru: A
+ Stupen znecistenia: 2

Na dodrzanie predpisanych hodn6t hluku podfa DIN 4109
je pri statickych tlakoch vacsich ako 0,5 MPa potrebné
namontovat redukény ventil.

Zabrante vacsim tlakovym rozdielom medzi pripojkou stude-
nej a teplej vody!

InStalacia

Po instalacii armatury a drziaka batérie musi byt vytvorené
napajacie napatie. Dbajte na spravne prispdsobenie konekto-
rov, pozri stranu 4, obr. 6.

Obsluha

Pri otvoreni paky spusti armatiura bezny prud a zobrazi sa
teplota, pozri stranu 5.

Otocenim paky mozete nastavit pozadovanu teplotu.Z vyroby
je indikator teploty nastaveny v °C.

Pre zmenu z °C na °F pozri stranu 6. Pritom ale zabezpecte,
aby bola armatura zatvorena.

Symboly strana 6:
Dioda LED svieti

Didéda LED blika

Dodrzte: Od vytvorenia napajacieho napéatia zostava asi

20 sekund na kroky 3 — 5. Ak sa vymena jednotky nepodarila,
postup zopakujte. Napajacie napatie musi byt odpojené
minimalne na 30 sekund.
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Ak svietia symboly ’«%} prud vody mézete prepnut

z bezného na ekologicky a naopak.

Udrzba

Vymena batérie, pozri stranu 7.

Ukazovatele signalizujuce potrebu vymeny batérie sa spustia
pri zvySnej kapacite batérie cca 20 %.

Od zvyskovej kapacity asi 10 % uz nefunguje prepinanie na
ekologicky prud.

Upozornenie k likvidacii odpadu
E\/ Pristroje s tymto oznaCenim nepatria do

domaceho odpadu, tieto sa musia v zmysle
BN (dovzdat' do triedeného zberu odpadu.

ekologickych predpisov prislusnej krajiny

Varnostne informacije
To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta
starosti naprej ter osebe z zmanj$animi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi
naprave ter moznih nevarnostih. Otroci se ne

smejo igrati z napravo. Ci$&enja in vzdrzevanja ne smejo

izvajati otroci brez nadzora.

Podrocje uporabe/delovanje

MesSalna baterija za umivalnik z vgrajenim zaslonom LED
» Natanc¢en prikaz temperature vode
» Preklop s standardnega curka na varcni curek

Opombe za vgradnjo

» Namestitev je dovoljena samo v prostorih, varnih pred
zmrzaljo.

* Pri Cis€enju vticnega spojnega elementa ne smete nepo-
sredno ali posredno Skropiti z vodo.

Splosne informacije

Pri namestitvi in uporabi veljajo veljavna drzavna dolocila.

Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja navodil za upo-

rabo, ne prevzemamo odgovornosti.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Zaradi uporabe drugih delov prenehata
veljati garancija in oznaka CE, pride pa lahko tudi do tele-
snih poskodb.

Napotki glede baterije

Za prvi zagon uporabite priloZzene baterije. Pri vstavljanju
baterij bodite pozorni na pravilno usmerjenost polov! Upo-
rabljajte samo baterije istega tipa. Baterije vedno menjajte
hkrati, ne meSajte rabljenih in novih baterij. Rabljenih baterij
ne polnite oz. jih ne skus$ajte znova aktivirati s pomocjo
toplote ali drugih sredstev. Uporaba polnilnih baterij ni dovo-
liena. Izrabljene baterije je treba takoj odstraniti iz naprave.
Povec€ana nevarnost iztekanja!

Tehni€ni podatki

* Pretocni tlak: min. 0,05 MPa

priporo¢eno: 0,1-0,5 MPa
* Delovni tlak: najv. 0,5 MPa
* Preskusni tlak: 1,6 MPa



+ Temperatura

- Dotok tople vode:

- Za prihranek energije se priporoca:

* Relativna vlaznost zraka:

» Temperatura okolja:

+ Baterija:

+ Zivlienjska doba baterije:

+ Obmocje zaznavanja s Kodak Gray Card,
siva stran, 4 x 5", pokon¢ni format:

najv. 70 °C

60 °C

najv. 80 %rH

5-45°C

4 x tip D (Mono) (LR20)
pribl. 6 mesecev

<4cm

Elektricne karakteristike

* Razred programske opreme: A
+ Stopnja onesnazenosti: 2
Kadar tlak v mirovanju presega 0,5 MPa, je zaradi upoStevanja
vrednosti hrupa po normi DIN 4109 potrebno vgraditi reducirni
ventil.Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne
in tople vode!

Namestitev

Po namestitvi armature in drzala baterije je treba vzpostaviti
napajanje. PrepriCajte se, da so vticne povezave pravilno
poravnane, glejte stran 4, slika 6.

Uporaba

Ko odprete rocico, te€e voda iz armature s standardnim
curkom in prikazana je temperatura, glejte stran 5.

Zeleno temperaturo nastavite z vrtenjem rogice.
Tovarnisko je prikaz temperature predhodno nastavljen na °C.

Za preklop s °C na °F glejte stran 6. Pri tem se prepricajte, da
je armatura zaprta.

Simboli, stran 6:
LED-lucka sveti

LED-lu¢ka utripa
Upostevajte: Po vzpostavitvi napajanja je za korake 3 — 5 na
voljo priblizno 20 sekund. Ce je sprememba enot neuspesna,
ponovite postopek. Napajanje je treba prekiniti za vsaj
30 sekund.

Ko zasveti simbol “%/} lahko vodni curek preklopite s stan-
dardnega na varc¢ni curek in obratno.

Vzdrzevanje

Menjava baterije, glejte stran 7.

Indikatorji, ki sporo€ajo potrebno menjavo baterije, se aktivi-
rajo pri preostali kapaciteti baterije pribl. 20 %.V primeru pre-
ostale kapacitete v viSini priblizno 10 % preklop na var¢ni
curek ni mogoc.

Navodila za odstranjevanje med odpadke

Naprave s to oznako ne spadajo med gospo-
dinjske odpadke. Namesto tega jih morate
—

odstraniti lo¢eno in skladno z drzavnimi predpisi.

5

Informacije o sigurnosti
Djeca starija od 8 godina kao i osobe s ograni-
¢enim psihic¢kim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
smiju se Kkoristiti ovim uredajem ako ih se pritom
nadzire ili ako su upucéene u sigurnu uporabu
uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
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Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci$éenje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Podrucje primjene / funkcija

Baterija za mijeSanje vode s integriranim LED-zaslonom
» TocCan prikaz temperature vode
* PodeSavanje s mlaza Standard na mlaz Eco koji Stedi vodu

Upute za ugradnju

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru zasticenom od
zamrzavanja.

» Kod ¢isc¢enja utiCne spojnice nemojte izravno ni neizravno
prskati vodom.

Opce informacije
Ugradnja i upotreba podlijezu vazecéim drzavnim propisima.
Ne odgovaramo za Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja
uputa za uporabu.
» Koristite se samo originalnim rezervnim dijelovima
i dodatnom opremom. Upotreba dijelova drugih
proizvodaca ponistava jamstvo i oznaku CE i moze
uzrokovati ozljede.

Napomene o bateriji

Za prvo pustanje u pogon upotrijebite priloZzene baterije.

Pri umetanju baterija pripazite na ispravnost polova! Upotreb-
ljavajte samo baterije iste vrste. Zamijenite uvijek sve baterije
istovremeno, nemojte mijeSati upotrijebljene i nove baterije.
Upotrijebljene baterije nemojte puniti, odn. nemojte ih pokusa-
vati reaktivirati toplinom ili drugim sredstvima. Ne smije se
koristiti akumulatorska punjiva baterija. Iscrpljene baterije
moraju se odmah izvaditi iz uredaja.

Povecana opasnost od istjecanja!

Tehnicki podaci

¢ Hidraulic¢ki tlak: min. 0,05 MPa
preporucljivo: 0,1-0,5 MPa
« Radni tlak: maks. 0,5 MPa
* |spitni tlak: 1,6 MPa
» Temperatura
- Dovod tople vode: maks. 70 °C
- Zbog ustede energije preporucuje se: 60 °C
» Relativna vlaznost zraka: maks. 80 %rH
» Okolna temperatura: 5-45°C

» Baterija:

« Zivotni vijek baterije:

* Raspon detekcije s Kodak Gray Card,
siva strana, 4 x 5", uspravni format:

4x Typ D (Mono) (LR20)
oko 6 mjeseci

<4cm

Elektri¢ni ispitni podaci

» Softverska klasa: A
» Stupanj oneciscenja: 2
Radi odrzavanja vrijednosti Suma prema DIN 4109 treba pri
tlaku mirovanja ve¢em od 0,5 MPa treba ugraditi reduktor

tlaka.Potrebno je izbjegavati vecée razlike u tlakovima izmedu
priklju€aka za hladnu i toplu vodu!

Ugradnja

Nakon ugradnje armature i drzaca baterije mora se uspostaviti
opskrba naponom. Pazite da su uti¢ni spojevi pravilno porav-
nati, pogledajte stranicu 4., sl. 6.

Rukovanje

Otvaranje poluge pokrec¢e armaturu sa standardnim mlazom
i prikazuje se temperatura, pogledajte stranicu 5.



Zakretanjem poluge moze se postaviti Zeljena temperatura.
Prikaz temperaturne jedinice tvornicki je unaprijed namjesten
na °C.

Promjena s °C na °F, pogledajte stranicu 6. Pri tome se
potrebno uvjeriti da je armatura zatvorena.

Simboli stranica 6.:
LED-lampica svijetli

LED-lampica treperi
Pazite: Od uspostavljanja opskrbe naponom preostaje oko
20 sekundi za korake 3 — 5. Ako zamjena jedinica nije
uspjela, ponovite postupak. Opskrba naponom mora opet biti
isklju¢ena najmanje 30 sekundi.

Kada svijetli simbol ’X% mlaz vode moze se promijeniti sa
mlaza Standard na Eco i obrnuto.

Odrzavanje

Zamjena baterije, pogledajte stranicu 7.

Indikatori koji ukazuju da je potrebno zamijeniti baterije
pojavljuju se kad preostali kapacitet baterije padne na

oko 20 %.Nakon preostalog kapaciteta od oko 10 % viSe nije
moguce prebaciti na mlaz Eco.

Napomena za zbrinjavanje otpada

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati
u kucni otpad, nego se moraju zbrinuti na
odgovarajuci, zakonom propisani nacin.

—
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT
Tosun ypen moxe oa 6bae nonseaH oT geua
Hag 8 roauHu, KakTo 1 OT Nnua ¢ HamaneHu
PU3NYECKN, CETUBHU UM YMCTBEHM CNOCOB-
HOCTW UK Taknea 6e3 onuUT 1 3HaHUS, Nog, Hag-
30p MNK aKo ca UHCTPYKTMpaHW 3a GesonacHa
paboTa c ypena v pasbupat npomsTuyalimTe
onacHocTu. He ce pa3pewaBa Ha geua fa urpasT ¢ ypega.
MouncTeaHeTo 1 NnoaApbBKKATa OT CTpaHa Ha noTpebutens
He TpsibBa Aa ce M3BbPLLBA OT Aeua 6e3 Haasop.

O6nacT Ha npunoxeHne/PyHKLNA

BaTtepusi 3@ yMUBanHuK ¢ MHTErpupaH cBeTomaoaeH aucnnen

« ToyHa uHAOMKauUWs Ha TeMnepaTypaTta Ha BogaTa

« [peBKntoyBaHe OT cTaHOApTHa CTpys Ha cnecTaBalla Boaa
eKo cTpys

Yka3aHusa 3a MOHTaX

* MoHTaxbT € paspelleH caMo B NOMELLEHUS, 3aLlLUTEHN OT
3aMpb3BaHe.

* [Mpu nouncTBaHe BbPXY LLEMNCENHUTE CbeANHUTENN B HUKa-
KbB Cryyan He TpAGBa Aa nonaga Bofa.

O6wa uHdopmaums
MHcTanauusta u nsnonssaHeTo TpsibBa ga ca B CbOTBET-
CTBUWE C BanuaHUTE HaLUMOHanHu pasnopenou.
3a WweTu, NpUYNHEHUN OT HECMNa3BaHe Ha YMbTBAHMSTA 3a eKC-
nroatauusi, He ce noema OTrOBOPHOCT.
* M3nonsearite caMo opUrnHanHu pe3epBHU YacTu
M NpUHaanexHocTu. Ynorpebara Ha Apyrv 4acTu Boau
po 3aryba Ha rapaHuusaTa n CE 3Haka 3a cbOTBETCTBUE
1 MOXe Aa AoBede 4O HapaHsBaHuS.
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Yka3zaHus 3a 6aTtepuute

Mpu nbpBOHayanHa ynotpeba nanonssanTe NpUoXeHnTe
G6atepun. Npu noctaesiHe Ha 6aTepunTe o6bLpPHETE BHMUMAaHUE
Ha NpaBWUHOTO NosoXeHue Ha nontocute! ManonseainTte
camo GaTtepuu oT eauH 1 cblum Bua. BuHaru cmeHsiite
BCUYKM BaTepun eaHOBPEMEHHO, HE KOMOUHMpaNTe M3MNons-
BaHW 1 HoBW BGaTepuun. He 3apexaaiite nsnonssaHute bGare-
pUn HATO onNUTBaNTe Aa M akTMBMpPAaTE OTHOBO Ype3
HarpsiBaHe unu ¢ apyru cpeactea. He e paspelueHo usnons-
BaHETO Ha akymynaTtopHu 6atepumn. N3towweHnte 6atepum
TpsbBa He3abaBHO Aa ce U3BaaAT OT ypeaa.

MoBuLweH puck OoT usTuyaxe!

TexHU4YecKku AaHHU

* HansraHe Ha noToka:MuWH. 0,05 MPa
npenopbyBa: ce 0,1 -0,5 MPa
» PaboTHO HansiraHe:Makc. 0,5 MPa
* M3nuTtBaTenHo HansaraHe: 1,6 MPa
» Temnepatypa
- Ha Tonnata Boga npu Bxoga:Makc. 70 °C
- 3a MKoHOMUS Ha eHeprusl ce NpenopbyBa: 60 °C
+ OTHOCUKTENHA BNaXHOCT Ha Bb3gyXxa:Makc. 80 %rH
» Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa: 5-45°C

» Barepus:

+ EkcnnoartaunoHeH XuBoT
Ha BaTepuuTe:
+ ObxBaT Ha Bb3npuemaHe crnopeg

4 6p. Tvn D (Mono) (LR20)

oKoso 6 meceua

Kodak Gray Card, cusa ctpaHuua, 4 x 5" <4cm
[aHHN OT eneKTpUYECKN U3NUTBaHUA
» Knac Ha codTyepa: A
» CreneH Ha 3aMbpcsABaHe: 2

3a ga Moxe HMBOTO Ha LWyM [ia ce Noaabpa CbrnacHo

DIN 4109, ako ctaTU4HMUTE HaTOBapBaHWUA NpeBuLlaBaT

0,5 MPa, TpsibBa fa ce MOHTMPA peayLMpPBEHTUI.

[a ce n3dAreaT roneMu pasnuku B HanaraHeTo Mexzay Bpb3-
KWTe 3a cTygeHaTa u TonnaTa sogal

MoHTax

Crnep MOHTaX Ha cMecuTens 1 gbpXkaya Ha batepuaTa
TpsibBa oa ce ocbllecTBM 3axpaHBaHeTo. O6bpHeTe BHUMA-
HME Ha NPaBUITHOTO PA3MOSIOKEHNE Ha LLEKEPHUTE BPb3KM,
BWXTe CTpaHuua 4, cur. 6.YnpaeneHune

Korato noctsT ce OTBOpPU, KNnanaHbT 3anoydBa CbC CTaHAapT-
HaTa CTpyd U TeMnepartyparta ce Noka3ea, BUXXTE CTpaHuua 5.

YKenaHata TemnepaTypa MoXe fja Ce HaCTpou Ypes 3aBbp-
TaHe Ha nocra.

MepHuTe eguHULM 3a TemnepaTypa ca npeaBapuTesiHoO
3aBOACKN HacTpoeHu Ha °C.

CwmsiHa oT °C Ha °F, BuxTe cTpaHuua 6. Mpu ToBa TpsibBa
[a ce yBepuMm, Ye apmatypara ce Hamupa B 3aTBOPEHO
CbCTOsIHME.

CumBonNu cTpaHuua 6:
CBeToaMoabLT CBETU

CseToanoabT Mura
CnasBawnTte cnegHoTo: Crie oCbLLECTBABAHETO HA 3axpaH-
BaHeTo ocTasaT okorno 20 cekyHam 3a CTbnkn 3 — 5. Ako
CMsiHaTa Ha MepHUTE eOMHULM € HeyCNeLLHa, MOBTOpeTe Npo-
ueca. 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa 6bae U3KM4YEHO OTHOBO
Han-manko 3a 30 cekyHaw.

>
Mpu cBeTBaHe Ha cumBona ‘%Z/ BOOHAaTa CTpyst MOXe Aa
Obae npeBkItoYeHa Ha eKo CTpys u obpaTHo.



TexHun4ecko obcnyxBaHe

CmsiHa Ha 6aTepuuTe, BMXTE CTpaHuua 7.

WHankaTopuTe, curHanmanpallm 3a HeobxogmmocTTa oT
CcMsiHa Ha BaTepusaTa, ce akTUBUPAT Npy OCTaTbYeH 3apsg Ha
bartepusTa ot okono 20 %.

Mpu octatbyeH kanaumteT oT 10 % NPEeBKNOYBAHETO KbM EKO
CTpysiTa Beye He paboTu.

YKa3zaHusA 3a U3XBbpnsHe

Ypeaw ¢ Tean 0603HaYeHNs He NpUHaOnexar
;gf KbM BUTOBUTE OTNaAbLUY, a TpsbBa fa ce oTcTpa-

HSIBAT OTEMNHO ChIMACHO HapeaduTe Ha CbLOTBET-
BN | 57a cTpaHa.

Ohutusteave
Lapsed alates 8. eluaastast, nagu ka vaheste
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega
vOi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud,
vbivad seda seadet kasutada juhul, kui neid
valvatakse voi neile dpetatakse seadet turvaliselt
kasutama ja nad moistavad sellega kaasnevaid

ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi iima

jarelevalveta seadet puhastada ega tehniliselt hooldada.

Kasutusala/funktsioon

Integreeritud LED-ekraaniga valamusegisti

» Tapne veetemperatuurinaidik

+ Umberliilitus standardjoalt veeséaéastlikule Eco joale

Paigaldusjuhised

» Paigaldada tohib ainult kiilmumiskindlatesse ruumidesse.

+ Puhastamisel é@rge pritsige pistikihendusele otseselt ega
kaudselt vett.Uldine teave

Paigaldamisel ja kasutamisel kehtivad riiklikud maarused.

Kasutusjuhendi mittejargimise tdttu tekkinud kahjude eest

ei vota firma vastutust.

« Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ning garantii ja
CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Patareide juhised

Esmakordsel kasutuselevétmisel kasutage kaasasolevaid
patareisid. Patareide paigaldamisel veenduge, et patareide
poolused oleks diges asendis. Kasutage ainult sama ttipi
patareisid. Vahetage alati kdik patareid korraga vélja; arge
kasutage Uhel ajal kasutatud ja uusi patareisid. Arge laadige
tihje patareisid ega proovige neid soojuse v6i muude
vahenditega uuesti aktiveerida. Taaslaetavaid patareisid on
keelatud kasutada. TUhjad patareid tuleb kohe seadmest
eemaldada.

Suurem lekkeoht!

Tehnilised andmed

* Veesurve: min 0,05 MPa
soovituslik: 0,1-0,5MPa
« Surve tooreziimis: max 0,5 MPa
» Testimissurve: 1,6 MPa
» Temperatuur
- Sooja vee sissevool: max 70 °C
- Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C
 Suhteline dhuniiskus: max 80 %rH
» Keskkonnatemperatuur: 5-45°C

+ Patarei: 4x taip D (Mono) (LR20)
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» Patarei tddaeg: ca 6 kuud
» Tuvastusala Kodak Gray Cardiga,
hall kiilg, 4 x 5", pustformaat: <4cm

Elektrilised katseandmed

» Tarkvaraklass: A
* Maardumisaste: 2
Kui segisti staatiline surve on lle 0,5 MPa, tuleb standardi

DIN 4109 jargi mura koefitsiendist kinnipidamiseks paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kilma ja kuuma vee Ghenduse
vahel.

Paigaldamine

Parast segisti ja patareihoidiku paigaldamist tuleb luua
pingevarustus. Jalgige pistikiihenduste diget suunda,
vtk 4, jn 6.

Kasutamine

Hoova avamisel kaivitub segisti standardjoaga ja kuvatakse
temperatuuri, vt Ik 5.

Soovitud temperatuuri saab seada hooba kallutades.

Tehaseseadistusena on temperatuurilihiku nait eelseadistatud
valikule °C.

°C vahetamine valikule °F, vt Ik 6. Seejuures tuleb veenduda,
et segisti asuks suletud olekus.

Simbolid [k 6:  Arvestage jargmist. Alates pingevarustuse

LED péleb

LED vilgub
loomisest jaab
u 20 sekundit sammudeks 3 — 5. Kui Uhikuvahetus
ebadnnestus, korrake toimingut. Pingevarustus peab olema
uuesti vahemalt 30 sekundit lahutatud.

Kui pdleb siimbol “% saab veejuga standardilt Eco joale
Umber seada ja vastupidi.

Hooldus

Patarei vahetamine, vt 1k 7.

Vajalikku patareivahetust tahistavad indikaatorid antakse, kui
patarei jddkmaht on u 20 %.

Alates jadkmahust u 10 % Umberseadmine Eco joale enam ei
toimi.

Jaatmekaitlus

Selle tahisega seadmeid ei tohi visata olmeprigi
hulka, vaid tuleb korvaldada kasutuselt riiklike
—

eeskirjade kohaselt.
Drosibas informacija
So ierici var izmantot bérni, kas sasniegusi
n vismaz 8 gadu vecumu, ka art personas ar
ja vinas tiek uzraudzitas vai ir informétas par
drosu ierices lietoSanu un radito apdraud&jumu.
Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas

ierobezotam fiziskam, sensoram un garigam
spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam,
nedrikst veikt tiriSanu un tehnisko apkopi.



Pielietojums/funkcijas

Izlietnes krans ar iebdvétu LED displeju
* Precizs udens temperatiras radijums

» Parslégs no standarta striklas uz Gdeni taupoSo
ekonomisko straklu

Noradijumi par uzstadisanu

+ UzstadiSanu drikst veikt tikai pret salu aizsargatas telpas.

+ TiriSanas laika spraudsavienotaju nedrikst tiesSi vai netieSi
apsmidzinat ar Gdeni.

Vispariga informacija

Uz uzstadiSanu un lietoSanu attiecas spéka esoSie valsts

noteikumi.

Izgatavotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas rodas,

neievérojot ekspluatacijas instrukcijas.

* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE marké&jums vairs nav spéka, ka arT var rasties
savainojumi.

Noradijumi par baterijam

Nodo3anu ekspluatacija veiciet ar komplektacija ieklautajam
baterijam. levietojot baterijas, pievérsiet uzmanibu pareizai
polaritatei! lzmantojiet tikai viena tipa baterijas. Vienmér
vienlaikus nomainiet visas baterijas, neizmantojiet lietotas
un jaunas baterijas kopa. Neladégjiet lietotas baterijas, ka art
neméginiet izmantot siltumu vai citus Tdzek|us, lai tas
atkartoti aktivizétu. Nedrikst lietot uzladéjamas baterijas.
TukSas baterijas ir nekavéjoties jaiznem no ierices.
Palielinata noplides iespéja!

Tehniskie parametri

+ Hidrauliskais spiediens: min. 0,05 MPa
ieteicams: 0,1-0,5 MPa

» Darba spiediens: maks. 0,5 MPa

» Kontrolspiediens: 1,6 MPa

+ Temperatira

- Karsta Gdens iepludes vieta: maks. 70 °C

60 °C

maks. 80 %rH
5-45°C

4x tips D (Mono) (LR20)
apm. 6 ménesi

- Energijas ekonomijai ieteicams:
* Relativais gaisa mitrums:

* Apkartéja temperatira:

* Akumulators:

+ Akumulatora kalpoSanas ilgums:
» UztverSanas zona ar Kodak Gray Card,

peléka puse, 4 x 5", vertikalais formats: <4cm

Elektriskie kontroles dati

* Programmataras klase:A

» Piesarnojuma pakape:2

Ja miera stavokla spiediens parsniedz 0,5 MPa, jaiebuve
reduktors, lai troksnis neparsniegtu saskana ar standartu
DIN 4109 atlauto [tmeni.

Nedrikst pielaut lielu spiediena starpibu starp karsta un
auksta Gdens pieslégumu!

UzstadiSana

Pé&c armatiras un akumulatoru turétaja uzstadiSanas ir
jaizveido stravas padeve. levérojiet pareizu spraudsavieno-
jumu novietojumu, skatiet 6. attélu 4. Ipp.

LietoSana

Atverot sviru, armatira padod standarta striklu un tiek
paradita temperatira, skatiet 5. Ipp.

Pagriezot sviru, var iestatit vélamo temperataru.
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Ripnica temperatdras vienibu radijums ir iestatits ka °C.

ParslégSana no °C uz °F, skatiet 6. Ipp. Parliecinieties, ka
armatdra atrodas aizvérta stavoklr.

Simboli 6. Ipp.:
LED deg

LED mirgo
levérojiet! Péc stravas padeves izveido$anas 3. —
5. darbibas veik§anai atliek apm. 20 sekundes. Ja vientbu
maina neizdevas, atkartojiet procesu. Stravas padeves ir
atkal japartrauc uz vismaz 30 sekundém.

Ja simbols "%% deg, Udens striklu var parslégt no
standarta uz ekonomisko stroklu un otradi.

Tehniska apkope

Akumulatoru nomaina, skatiet 7. Ipp.

Indikatori, kas norada uz nepiecieSamibu maintt akumulatoru,
sakas ar atlikuSo akumulatora ietilpibu aptuveni 20 %.

Sakot no apm. 10 % atliku§as akumulatoru ietilpibas,
nedarbojas parslégSana uz ekonomisko straklu.

Utilizacijas noradijums
lerices ar $o apziméjumu nedrikst izmest kopa ar
saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviski
|

saskana ar valsts TpaSajiem nosacijumiem.

Saugos informacija

8] jrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir

vyresni bei asmenys, kuriy fiziniai sensoriniai

arba psichiniai gebéjimai yra riboti arba kuriems

arba jeigu jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudoti

jrenginj, ir supranta su jrenginio naudojimu susi-
jusig rizikg. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.
Vaikams be priezilros draudziama atlikti valymo ir naudo-
tojo atliekamus techninés prieziiiros darbus.

Naudojimo paskirtis / funkcija

Praustuvo maisytuvas su integruotu LED displéjumi

+ Tikslus vandens temperatdros indikatorius

» Standartinés srovés perjungimas j vandenj taupancig Eco
srove

Nurodymai dél jrengimo

* Montuoti galima tik nuo $alCio apsaugotoje patalpoje.

+ Valant kiStukine jungtj negalima jos tiesiogiai arba
netiesiogiai apipurksti vandeniu.

Bendroji informacija

Montuojamas ir naudojamas laikantis galiojanciy nacionaliniy

nuostaty.

Uz Zalg, kuri atsirado nesilaikant naudojimo instrukcijos,

atsakomybé neprisiimama.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantijg ir
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

Pastaba dél baterijy naudojimo

Paleisdami pirmg kartg naudokite pridedamas baterijas.
|statydami baterijas atkreipkite démes;j | teisingg poliSkuma!
Naudokite to paties tipo baterijas.



Visada keiskite visas baterijas tuo paciu metu, nenaudokite
kartu naujy ir jau naudoty baterijy. Nejkraukite iSsikrovusiy
baterijy, nebandykite suaktyvinti Siluma ar kitomis
priemonémis. DraudZiama naudoti jkraunamas baterijas.
Nedelsdami iSimkite i$ prietaiso iSsikrovusias baterijas.
Pavojus, kad iSbégs elektrolitas!

Techniniai duomenys

* Vandens slégis:
rekomenduojama:

+ Darbinis slégis:

* Bandomasis slégis:

» Temperatira

min. 0,05 MPa
0,1-0,5 MPa
maks. 0,5 MPa

1,6 MPa

- Jtekancio karsto vandens temperatara: maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperattra
taupant energija: 60 °C

maks. 80 %rH
5-45°C

+ Santykiné oro drégmé:
» Aplinkos temperatdra:
+ Baterija: 4 vnt., D tipo (Mono) (LR20)
+ Baterijos tarnavimo trukmé: mazdaug 6 ménesiai

* Priémimo diapazonas su ,Kodak Gray Card®,

pilka pusé, 4 x 5", didelis formatas: <4 cm

Elektros bandymy duomenys

* Programinés jrangos klasé: A
+ UzterSimo laipsnis: 2
Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa, siekiant nevirSyti

DIN 4109 nurodyty triukSmo verciy, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.Venkite didesnio slégiy skirtumo tarp Salto ir karto
vandens junggciy!

Irengimas

Jrengus maisytuvg ir baterijos laikiklj, turi bati nustatyta
maitinimo jtampa. Atkreipkite démes;j j tinkamg jungciy
derinima, zr. 4 psl., 6 pav.

Valdymas

Atidarius maiSytuvo svirtj, pradeda bégti standartiné sroveé ir
rodoma temperatdra, zr. 5 psl.

Pasukus svirtj galima nustatyti pageidaujama temperatira.
Gamykloje nustatytas temperatiros matavimo vienetas

yra °C.

°C pakeitimas j °F, zr. 6 psl. Batina uztikrinti, kad maiSytuvas
bdty uzdarytas.

Simboliai, 6 psl.:

LED lempute dega

LED lemputé mirksi
Atkreipkite démesj: Prijungus maitinimo jtampg lieka
mazdaug 20 sekundziy atlikti 3 — 5 zingsnius. Jei nepavyko
pakeisti matavimo vieneto, procesg pakartokite. Maitinimo
jtampa turi bati vél atjungta maziausiai 30 sekundziy.

Sviegiant “% simboliui galima pakeisti standartine vandens
srove j Eco srove ir atvirksciai.

Techniné prieziura

Baterijy keitimas, Zr. 7 psl.

Indikatoriai, kurie signalizuoja apie bating baterijy keitima,
jsijungia, kai likusi baterijy talpa yra apie 20 %.

Kai likusi baterijy talpa yra mazdaug 10 %, perjungimas

| Eco srove nejmanomas.
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Nuoroda dél utilizavimo

Jrenginiy su Siuo zenklu negalima utilizuoti su

buitinémis atliekomis. Juos batina utilizuoti

atskirai, laikantis Salyje galiojanciy reikalavimy.
—

Informatii privind siguranta
Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste
8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostintele necesare, doar sub
supraveghere sau daca au fost instruite cu privire
la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si
inteleg pericolele care pot rezulta ca urmare a utilizarii
acestuia. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea de cétre utilizator nu trebuie efectuate de
copii fara supraveghere.

Modul de utilizare/functionarea

Baterie de chiuveta cu display LED integrat
« Afisaj exact al temperaturii apei

» Schimbator de la jet standard la jet Eco de economisire
a apei

Indicatii pentru instalare

* Instalarea trebuie efectuata numai in incaperi asigurate
contra inghetului.

+ n timpul curétarii, conectoarele cu stecher nu trebuie
stropite direct sau indirect cu apa.

Informatii generale
Instalarea si utilizarea trebuie sa respecte prevederile
nationale n vigoare.Nu ne asumam raspunderea pentru
daunele rezultate din nerespectarea instructiunilor de utilizare.
+ Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si
a valabilitatii marcajului CE si poate cauza vatamari
corporale.

Indicatii privind bateria

Pentru prima punere n functiune, utilizati bateriile furnizate. La
introducerea bateriilor, fiti atenti la polaritatea corecta! Folositi
numai baterii de acelasi tip. Schimbati intotdeauna toate
bateriile in acelasi timp, nu amestecati bateriile utilizate cu
cele noi. Bateriile utilizate nu se vor incarca, nici nu se va
incerca reactivarea acestora prin caldura sau alte mijloace. Nu
se vor folosi baterii reincarcabile. Bateriile descarcate trebuie
obligatoriu sa fie scoase din aparat.

Pericol ridicat de scurgeri!

Specificatii tehnice

* Presiune de curgere: min. 0,05 MPa
recomandat: 0,1-0,5 MPa
+ Presiune de functionare: max. 0,5 MPa
* Presiune de incercare: 1,6 MPa
* Temperatura
- Admisie apa calda: max. 70 °C
- Pentru economia de energie
se recomanda: 60 °C
* Umiditatea relativa a aerului: max. 80 %rH
» Temperatura ambianta: 5-45°C
+ Baterie electrica: 4x tip D (Mono) (LR20)
+ Durata de functionare a bateriei: cca. 6 luni



« Zona de acoperire cu Kodak Gray Card,

partea gri, 4 x 5", format portret: <4cm

Caracteristici electrice de testare

» Clasa software: A
+ Grad de murdarire: 2
Pentru mentinerea valorilor de zgomot in limitele DIN 4109, in
cazul unor presiuni statice de peste 0,5 MPa se va monta un

reductor de presiune.

Se vor evita diferentele de presiune mai mari intre racordurile
de apa calda si rece!

Instalare

Dupa instalarea bateriei si a suportului bateriei, trebuie
realizat racordul la alimentarea electrica. Tineti cont de
alinierea corecta a conectoarelor, vezi pagina 4,

fig. 6.Utilizare

La deschiderea manetei, bateria porneste pe jetul standard
si este afisatd temperatura, vezi pagina 5.

Temperatura dorita poate fi reglata prin rotirea manetei.
Afisajul unitatii temperaturii este setat din fabrica pe °C.

Pentru comutarea de pe °C pe °F, vezi pagina 6. Pentru
aceasta, trebuie sa va asigurati ca bateria este inchisa.

Simbolurile de la pagina 6:
LED-ul lumineaza

LED-ul clipeste
Retineti: De la realizarea alimentarii electrice raméan cca
20 de secunde pentru etapele 3 — 5. Daca schimbarea unitatii
a esuat, repetati procedura. Alimentarea electrica trebuie
intrerupta din nou cel putin 30 de secunde.

La aprinderea simbolului "%} , jetul de apa poate fi comutat
de pe standard pe jet Eco si invers.

intretinere

Schimbarea bateriilor electrice, vezi pagina 7.

Indicatorii care semnaleaza necesitatea schimbarii bateriilor
incep la o capacitate reziduala a bateriei de cca 20 %.
Incepand de la capacitatea rezidual de cca 10 %, nu mai
functioneaza comutarea pe jet Eco.

Indicatie privind evacuarea la deseuri

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la
E gunoiul menajer; ele trebuie evacuate separat la
deseuri conform reglementarilor specifice fiecarei
W {5
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IHcpopmauin wopo 6esnekn
Ller npucTpin moxe BUKOPUCTOBYBAaTUCA
AiTbMM BiKOM BiZ 8 pokiB, a Takox ocobamu
3 obMexxeHUMKN DI3UYHNMK, CEHCOPHUMU
4y po3yMoBMMMU 3ai6HOCTSIMM abo nioabMu
6e3 40CBiay Ta 3HaHb, SIKLLO BOHM Ail0Tb Nig
Harnsgom abo nicna HaB4aHHSA 6e3neyHomy
NOBOKEHHIO 3 MPUCTPOEM Ta YCBIOOMIIOIOTL MOXINNBY
Hebe3neky. [iTsAM 3a60POHAETLCS rpaTy 3 MPUCTPOEM.
OuuLLeHHs1 Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHA Ha pPiBHi
KopucTyBaya 3ab0pPOHAETLCS BUKOHYBaTU AiTAM 6e3
Harnsgy.

Cdepa 3acTocyBaHHs / PyHKLiA

3miwyBay ons BMMBarnbHUKa i3 BOyaoBaHWM CBITNOAIOAHUM
aucnneem

+ TovyHa iHOQMKauis TemnepaTtypu Boau

+ TepeMukaHHs 3i CTaHAAPTHOIO CTPYMEHS Ha PEXUM
3 BofoOLaaIMB1M cTpymeHem Eco

YkasiBKu 3i BCTaHOBNEHHSA

* BcTaHoBnNeHHs 003BONSETLCA BUKOHYBATHW NULLE
B 3aXMLUEHMX Bi MOPO3Yy NPUMILLIEHHSIX.

* [lig yac oumnLLEeHHA He MOXHa JonycKaTh NPSIMOro
YK ornocepeakoBaHOro NOTPanmsHHS BOAW Ha LUTEKEePHE
CMOSyYeHHS.

3aranbHa iHdopmauis

BcTaHOBNEHHSA Ta BUKOPUCTAHHS PeryntoloTbCa YAHHUMUA

HaLujioHanbHMMK npasunaMmun. BupobHuk He Hece

BignoBiAanbHOCTI 3a NOLLKOAYKEHHS,

LLIO BUHMKAIOTb Yepes3 HeJOTPUMaHHS IHCTPYKLin

3 ekcnnyaraulii.

+ BukopucTtoByBaTtu nuwe opuriHanbHi 3an4acTuHU
1 akcecyapw. Y pasi BAKOPUCTAHHS iHLUWX YaCTWH rapaHTis
Ta mapkyBaHHs CE BBaXaTMMyTbCSl HEQINCHUMU, a TaKoX
MOXe BMHUKHYTW Hebe3neka TpaBMyBaHHS.

YkasiBKu 000 aKyMynAaTopiB

[nsi neporo BBeAEHHS B eKCnyaraLito BUKOPUCTOBYNTE
aKyMynsiTopu, siki BXOOAATb [0 KOMMIEKTY NOCTayYaHHs.

IMig yac BCTaHOBNEHHA akyMynsaTopiB AOTPUMyMTECS
HanexHol nonsapHocTi! BukopuctoBymnTe akyMynsatopu nuile
0OHaKoBOro Tuny. 3aBXau MiHAWTE BCi akyMynaTopu
0HOYACHO, He 3MiLLY/Te HOBI aKyMynsiTOpU 3 TUMW, WO Bynn 'y
BXMWTKY. He 3apsigxante akymynaTopu, Lo 6ynu y BXUTKY,

i He HamaranTecs BiAHOBUTU IXHIO aKTUBHICTb HarpiBaHHSM
abo iHWKMKM 3acobamn. 3a6OPOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATU
akyMynsTopu, ki npuaaTHi o nepesapagkaHHs. Po3psmkeHi
aKyMynsiTopu noTpibHO HeranHoO BUNHSITU 3 NPUCTPOLO.
MipBULLEHU PU3UK BUTiIKaHHSA!
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TexHiUYHi XapaKTepucTuKm

¢ Twuck Boan Min. 0,05 MlMa
pekomeHO0BaHO 0,1-0,5 MMNa
e Pobouunin Tuck Makc. 0,5 MIMa
* BunpobGyBanbHuin TUCK 1,6 MlMa
» Temnepatypa
- lapsiya Boga Ha Bxogi Makc. 70 °C
- PekomeHpoBaHa And 3ao0LUaXeHHSA eHeprii 60 °C
» BigHocHa BonoricTb NoBiTpsi Makc. 80 %
» TemnepaTypa HaBKOMULLHBOIO CEPELOBULLA 5-45°C

* AkymynsaTop 4 wr., Tun D (Mono) (LR20)
* TepmiH gii akymynsatopa Mpubn. 6 micauis
» 3oHa gii 3 Kodak Gray Card, cipa cTopoHa,

4 x 5 ponmis, BepTUKanbH1 oopmar <4cm

EnekTpu4Hi TeCTOBi XapaKkTepucTuku

» Knac nporpamHoro 3abesneyeHHs A
» CryniHb 3abpygHEeHHS 2
Axwo cratnyHui Tuck nepesuwye 0,5 MlMNa, Anga sHWKeHHS
piHs wymy sBignosiaHo Ao DIN 4109 HeobxigHO BMOHTYBaTH
peaykTop TUCKY. He MoxHa gonyckatu 3Ha4YHOI PisHUL
Temneparyp Ha natpybkax nia’egHaHHsi 0o rapsyoi Ta
xonogHoi Bogu!

BcTtaHOBReHHA

Micna BCTaHOBMEHHS 3MillyBada Ta TpMMada akyMynsitopis
cnig yBIMKHYTW JKepeno xuBneHHs. 3abesneqmTn HanexHe
po3TallyBaHHA WUTEKEPHWX 3'€AHaHb, AuB. . 4, puc. 6.

KopuctyBaHHA
BiokpuBaHHs Baxkensa 3anyckae 3MmillyBad 3i CTaHAapTHUM
CTPYMEHeM, i BinobpaxyeTbcsa TemnepaTypa, auB. c. 5.

HanawTtyBaTn 6axxaHy TemnepaTypy MoOXHa 3a 4OMNOMOrow
NMOBOPOTY BaXkernsi.

IHAVKaUis oaMHULI BUMIpIOBaHHSA TeMnepaTtypu nonepeaHbLo
HanawToBaHa BUpo6HMKoM Ha °C.

Mepexig 3 °C Ha °F, aus. c. 6. [Npu LpOMy 3millyBay Mae
nepebyBaTu B 3aKpUTOMY CTaHi.

CumBonu Ha c. 6
CsiTnogioa cBiTUTbLCA

CeitTnoaioa 6nvmae

YBara! [Micnsa BBIMKHEHHS J)Kepera XXUBIEHHSI HA BUKOHaHHSA
4in 3-5 3anuwaetbea npubn. 20 cekyHa. AKWo He Baanocs
3MIHUTW OOMHULIIO BUMIPIOBaHHS, MOBTOPUTY NPOLIEC.
[xeperno XuBMNeHHS cnig, 3HOBY BUMKHYTU LLIOHANMEHLLE

Ha 30 cekyHa.

AKLWO CBITUTECS CUMBON "% MOXHa NePEMKHYTU CTPYyMiHb
3i cTaHgapTHoro Ha Eco, Ta HaBnaku.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHS

3amina akymynsTopis, guB. c. 7.

IHankaTopwK, WO nonepeaXarTb NPO HEOOXIAHICTbL 3aMiHN
aKyMynsiTopiB, CpaubOBYOTb, KON 3aNMLIKOBA EMHICTb
akymynsiTopis cknagae npubn. 20 %.

MounHatoum i3 3anuwkoBoi eMHocTi npunbn. 10 %,
nepeMmrKaHHsi Ha CTpyMiHb ECo BXe He npautoe.

YkasiBka woao ytunisauii
MpurcTpoi 3 uieto No3Ha4YKko 3abopPOHAETLCSA
BMKMAATM pa3oMm i3 NoByTOBUM CMITTSIM, TOMY
HeobXigHO yTunizyBaTH ix BiANOBIAHO 4O YMHHOIO
BN 35K0HOAABCTBA KOHKPETHOT KpaiHu.



RUS)

MHdopmaumsa no TexHuke 6e3onacHoCTU

[aHHbIM YCTPONCTBOM MOTYT MONb30BaTbCS
[eTun B Bo3pacTe OT 8 fnerT, a Takke nuua ¢ orpa-
HUYEHHbIMU PU3NHECKMMU, CEHCOPHLIMU UIK
YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMY UNW C HeQoCTato-
LLIMM OMbITOM U 3HAHUSIMU, €CIN OHU AENCTBYIOT
nog HabngeHnem unu nocrne odydeHunst 6es-
onacHomy obpalleHnto C YCTPONCTBOM M OCO3HAKT BO3MOX-
Hyt0 onacHocTb. [leTAM 3anpeLyaeTcsa urpatb C
ycTporcTBOM. OUMCTKY M TeXHUYecKkoe ob6cnyXXnBaHue
3anpeLyaeTcs BbINONHATL AeTsiMm 6e3 npucmoTpa.

O6nacTb NnpumeHeHus | pyHKUMA

CwmecuTenb Ans yMblBanbHUKa CO BCTPOEHHbLIM CBETOAMOA-
HbIM gucnneem

+ TouyHas MHaMKauus Temnepatypbl BOAbI

+ [lepeknoyeHne co cTaHaapTHOW CTPyu Ha Bogocbeperato-
LM pexum co cTpyen Eco

YkasaHus no yCTaHOBKe

* yCTaHOBKy pa3pellaeTcd BbINOMMHATb TONMbKO B 3allULLEH-
HbIX OT MOpPO3a NoMeLLEeHNAX.

* |-|pl/l O4YNCTKE HeNb3A A0NYyCKaTb NPAMOro Ui KOCBEHHOro
nonagaHuna 6pb|3r BOAbl HA LIJTeKeprIVI pa3beMm.

O6wan uHdopmauums

YcTaHOBKa U MCNOMb30BaHMWE OCYLLECTBNSOTCS B COOTBET-

CTBWM C OEVCTBYIOLLMMM HaLMOHaNbHbIMU HOpMaMW.

Ha ywiepb, BbI3BaHHbIA HECOBNOAEHNEM NHCTPYKLMIA

Mo aKcnnyaTauuu, rapaHTuiiHble 06s13aTenbCTBa He pacnpo-

CTpaHATCA.

« Cnepgyet Ucnonb30BaTb TONbKO OpUrMHarnbHble 3anya-
CTU 1 NpUHaANEeXHocTU. Vcnonb3oBaHne UHbIX YacTen
BRneYeT 3a cobol aHHynMpoBaHue rapaHTum 1 3Haka CE,
a TaKkke MOXeT NPUBECTM K TpaBMaM.

YKa3aHunA KacaTenbHO akKKyMynsaATOpHoOM 6aTtapeun
,D,J'Iﬂ nepBoOro BeoAa B aKcnnyatauno nCnonb3oBaTb akKymMy-
NATOPHbIE 6aTapeV|, BXoadLmne B KOMNMNEKT MOCTaBKU. |_|pl/l
YCTaHOBKE aKkKyMYmsiTOpHbIX 6aTapew cobntogatb nonsip-
HocTb! Vicnonb3oBaTh TONMbLKO akKyMynsiTopHble 6atapeu
OANHAKOBOIo Tuna. Bcerna 3aMeHATb BCE aKKyMYINATOPHbIE
BaTapeun ogHOBPEMEHHO, HE UCMOMb30BaTh HOBLIe GaTapeu
BMECTE C UCMNOoSib30BaHHbIMKU. He noas3apsaxaTtb U He
NblTaTbCA peakTUBNPOBATb NCMOJ1Ib30OBAHHbIE aKKYMYIATOP-
Hble 6aTapeV| nyTem BOS,quZCTBI/IFl Tenna unu gpyrum cnoco-
6oM. He ncnonb3oBatb nepesapsXaemble akKyMynAToOpHbIe
Oatapeun. HezameanutensHo N3BnekaTb U3 yCTPOWCTBa pas-
PSPKEHHbIE akKyMynATOpHble GaTapeu.

MoBbIlWeHHAA ONAaCHOCTb BbITEKaHUS aneKkTponural

TexHun4yeckue pgaHHbIe
» [aBneHue BoabiMuH.
pekoMeHO0BaHO

0,05 MMa
0,1-0,5 Mlla

+ Pabouee nasneHneMakc. 0,5 MMa
* WcnbiTaTtensHoe gaeneHne 1,6 MlNa
+ Temnepatypa

- Ha Bxoge ropsiuen BogbiMakc. 70 °C
- PekomeHOoBaHO ANst 3KOHOMUWN 3HEPTUN 60 °C
* OTHOCHTENbHasa BNaXxHOCTb Bo3ayxaMakc. 80 %rH
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+ Temnepatypa okpy>atoLen cpeapl 5-45°C
* AkkymynsitopHas 6aTtapes 4 wr., Tun D (Mono) (LR20)
+ Cpok cnyxosbl

aKKyMynaTopHbIx 6atapeillpum. 6 mecsaueB
» [wnana3soH gencrteus ¢ Kodak Gray Card,

cepasi CTOpoHa, 4 x 5 gronmos,

BepTUKanbHbIn hopmar <4cm

AnekTpuyeckue TeCToBble AaHHbIE

» Knacc nporpammHoro obecneyeHusA

+ CreneHb 3arpAsHeHnsa2

[ns cobnogeHns 3HaYeHU YpoBHSI LLyMa COrMacHo

DIN 4109 npw naBsneHun B Bogonpoeoge 6onee 0,5 MlMa
peKkoMeHAYeTCa YCTaHOBUTb PEeAYKTOP AABIEHMS.
Heobxoammo n3berate 6onblUMX Nepenagos AaBneHNst
B naTpybkax nogknoyYeHns XONnogHoM u ropsyen Boapl!

YcTtaHOBKa

Mocne ycTaHOBKM cMecuTenst u gepxxaTenst akkyMynsiTOPHbIX
batapen Heo6XoAMMO NOAKMYNTL ANeKTponuTaHne. Cne-
ONTb 3a NpaBUSIbHBIM PACMONIOXKEHNEM LUTEKEPHbIX pasbe-
MOB, CM. C. 4, puc. 6.

YnpaBneHue

[pn OTKPbIBAHWUM HAXXMMHOMW PYKOSTKM CMEeCcUTenNb 3anycka-
€TCsl CO CTaHOapTHOW CTpyen n oTobpaxaeTcst Temnepartypa,
CcM. C. 5.

Hy>xHylo TemnepaTtypy MOXHO OTperynmpoBaTb NOBOPOTOM
HaXXMMHOW PYKOATKM.

Ha 3aBoge-usrotosutene nHankaums eavHuLbl UsMepeHust
Temnepatypbl NpegycraHosneHa Ha °C.

MN3ameHeHne ¢ °C Ha °F cMm. Ha c. 6. [pu aTom cmecuTtenb
[OMKEH HAXOAUTLCS B 3aKPbITOM COCTOSIHUM.

CuMBOnbI Ha . 6
Ceetogumog roput

Csetoauoa muraet

BHumaHue! [Nocne nogknioYeHnss anekTponmuTaHms Ha
BbinonHeHue warosB 3-5 octaetca npum. 20 cekyHa. Ecnu
He yaoanocb U3MeHWUTb eAVHULY U3MEPEHUsI, NMOBTOPUTL NPO-
Lecc. dnekTponutaHme HeobXoaMMO CHOBA OTCOEAMHUTL Kak
MUHUMYM Ha 30 cekyHA.

Korga roput cumBon ’% , CTPYIO BOAbl MOXHO Mepekrio-
YUTb CO CTaHdapTHoW Ha Eco, 1 HaoGopoT.

TexHu4eckoe ob6cnyKmBaHue

3ameHa akKyMynsiTOpHbIx 6aTtapen, cM. C. 7.
MHaukaTopbl, CUTHaNU3vpyoLwme o HE0bXo0aNUMOCTN 3aMeHbI
aKKyMynaTopHbIx 6aTtapei, cpabaTbiBatoT NpU OCTaTOMHON
€MKOCTU aKKyMynsiTopHbIx 6atapen npum. 20 %.

HaunHasa ¢ octatouHon emkoctu npuM. 10 %, nepeknioyeHme
Ha cTpyto Eco yxe He yHKLMOHMpYeT.

YkazaHue no ytunusauum
YcTponcTBa ¢ AaHHbIM 0603HaYeHNEM
E\/ He OTHOCATCS K ObITOBbIM OTX0A4aM, NO3TOMY
MX criegyet yTUnmn3nMpoBaThb OTAEMNbHO
BN 5 CcOOTBETCTBUU C NpeanucaHnamu,
OENCTBYIOLLMMUN B KOHKPETHOW CTpaHe.
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